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1 Nejprve si přečtěte
Tento návod k obsluze poskytuje důležité informace 
týkající se manipulace s jednotkou. Je nedílnou sou-
částí výrobku a musí být uložen tak, aby byl přístupný 
v bezprostřední blízkosti jednotky. Musí zůstat k dispo-
zici po celou dobu životnosti jednotky. Musí být předán 
dalším vlastníkům nebo provozovatelům jednotky.

Před prací na jednotce nebo jejím provozem si přečtě-
te tento návod k obsluze. To platí zejména pro kapitolu 
týkající se bezpečnosti. Vždy a bez omezení dodržujte 
důsledně všechny pokyny.

Může se stát, že se v tomto návodu k obsluze setkáte 
s pokyny, které se Vám budou zdát nesrozumitelné či 
nejasné. V případě dotazů nebo nejasností kontaktuj-
te oddělení zákaznických služeb výrobce nebo místní-
ho servisního partnera výrobce.

Protože tento návod k obsluze byl napsán pro několik 
různých modelů jednotky, vždy berte v úvahu paramet-
ry pro příslušný model.

Tento návod k obsluze je určen pouze osobám pově-
řeným prací na zařízení nebo jeho obsluhou. Všechny 
součásti návodu považujte za důvěrné. Informace ob-
sažené v tomto dokumentu jsou chráněny autorským 
právem. Bez výslovného písemného souhlasu výrobce 
nesmí být žádná část tohoto návodu k obsluze repro-
dukována, přenášena, kopírována, ukládána v elektro-
nických datových systémech ani překládána do jiného 
jazyka, ať už zcela nebo částečně.

2 Symboly
V tomto návodu k obsluze jsou použity symboly, které 
mají následující význam:

 Informace pro uživatele.

 Informace nebo pokyny pro kvalifikované 
techniky.

	 NEBEZPEČÍ
Upozorňuje	 na	 bezprostředně	 hrozící	 ne-
bezpečí	s	následkem	těžkého	zranění	nebo	
smrti.

	 VAROVÁNÍ
Upozorňuje	na	možnou	nebezpečnou	situa-
ci,	která	může	mít	za	následek	těžká	zraně-
ní	nebo	smrt.

 POZOR
Upozorňuje	 na	 potenciálně	 nebezpečnou	
situaci,	která	může	mít	za	následek	středně	
těžká	nebo	lehká	zranění.

	 UPOZORNĚNÍ
Upozorňuje na možnou nebezpečnou situaci, 
která by mohla vést k poškození majetku.

 POZNÁMKA
Informace, kterou je třeba zdůraznit.

 9  Předpoklad pro danou činnost.

 ►  Jeden krok pokynu k dané činnosti.

1., 2., 3., … Číslování jednotlivých kroků v rámci po-
kynu k činnosti, která zahrnuje více kroků. 
Dodržujte uvedený sled.

 ●  Seznam.

 Odkaz na další informace nacházející se v jiné 
části návodu k obsluze nebo v jiném dokumen-
tu.

€  TIP PRO ÚSPORU ENERGIE
Označuje návrhy, které pomáhají šetřit ener-
gii, suroviny a náklady.
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3 Určené použití
Jednotka může být používána pouze k určenému úče-
lu. To znamená:

 ● pro vytápění.

 ● pro ohřev teplé vody.
Jednotku lze provozovat pouze v rámci jejích technic-
kých parametrů.

 „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22

 POZNÁMKA
O provozu tepelného čerpadla, resp. sys-
tému tepelného čerpadla informujte přísluš-
nou energetickou společnost.

 POZOR
Jednotka není vhodná pro použití v sítích IT.

4 Výluky z odpovědnosti
Výrobce neručí za škody způsobené neoprávněným 
použitím jednotky.

Odpovědnost výrobce zaniká také v následujících pří-
padech:

 ● pokud jsou na jednotce a jejích součástech pro-
váděny práce způsobem, který neodpovídá po-
kynům v tomto návodu k obsluze;

 ● pokud jsou na jednotce a jejích součástech pro-
váděny práce nesprávným způsobem;

 ● pokud jsou na jednotce prováděny práce, které 
nejsou popsány v tomto návodu k obsluze a tyto 
práce nebyly výslovně písemně schváleny vý-
robcem;

 ● pokud dojde k úpravě, přepracování nebo od-
stranění jednotky nebo součástí v jednotce bez 
výslovného písemného povolení výrobce.

5 Shoda s předpisy ES
Jednotka je označena značkou shody CE.

 „ES prohlášení o shodě“, strana 43

6 Bezpečnost
Provoz jednotky je bezpečný, pokud je používána 
k určenému účelu. Konstrukce a provedení jednotky 
odpovídá současným nejnovějším normám, všem 
příslušným předpisům DIN/VDE a všem příslušným 
bezpečnostním předpisům.

Návody k obsluze dodané s výrobkem jsou určeny 
všem uživatelům výrobku.

Provoz výrobku prostřednictvím řídicí jednotky 
vytápění a tepelného čerpadla a práce na výrobku, 
který je určen pro koncové zákazníky / obsluhu, je 
možný pro všechny věkové kategorie osob, které jsou 
schopny pochopit úkony a jejich následky a jsou scho-
pny potřebné úkony provádět.

Děti a dospělé osoby, které se zacházením s výrobkem 
nemají zkušenosti a nerozumí potřebným úkonům a 
jejich následkům, musí být náležitě poučeny, a pokud 
je to nutné, musí být pod dozorem osob, které mají se 
zacházením s výrobkem zkušenosti a odpovídají za 
bezpečnost.

Děti si s výrobkem nesmí hrát.

Výrobek smí otevírat pouze kvalifikovaný personál.

Všechny pokyny v tomto návodu k obsluze jsou určeny 
výhradně kvalifikovanému a odbornému personálu. 

Práce na jednotce může bezpečně a správně provádět 
pouze kvalifikovaný a odborný personál. Zásahy 
nekvalifikovaného personálu mohou způsobit životu 
nebezpečná zranění a škody na majetku.

 ► Zajistěte, aby byl personál seznámen s místními 
předpisy, zejména s těmi, které se týkají 
bezpečnosti práce a práce s ohledem na rizika.

 ► Práce na elektroinstalaci a elektronice smí 
provádět pouze kvalifikovaný personál, který byl 
v této oblasti náležitě proškolen.

 ► Práce na systému smí provádět pouze patřičně 
kvalifikovaný odborný personál, např.

 ● Topenář

 ● Instalatér

 ● Instalatér chladicího systému (údržba)

Každá osoba, která provádí práce na jednotce, musí 
dodržovat platné předpisy pro prevenci úrazů a 
bezpečnostní předpisy. To se týká zejména používání 
osobních ochranných oděvů.

Během záruční doby smí servisní práce a opravy pro-
vádět pouze personál pověřený výrobcem.
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	 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí	 smrtelného	 úrazu	 elektrickým	
proudem!
Práce	na	elektrickém	připojení	smí	provádět	
pouze	kvalifikovaní	elektrikáři.
Před	 otevřením	 jednotky	 odpojte	 systém	
od	napájení	a	zajistěte	jej	proti	opětovnému	
zapnutí!

Nainstalované zemnící spoje v krytech nebo na mon-
tážních deskách se nesmí upravovat. Pokud by to 
přesto bylo nutné v průběhu opravy nebo montáže, tak

 ► po ukončení prací uveďte uzemňovací spoje do 
původního stavu.

 UPOZORNĚNÍ
Pokud jednotku používáte v systémech 
3~230 V, mějte na paměti, že použitý prou-
dový chránič (RCCB) musí být citlivý na stří-
davý i stejnosměrný proud.

	 VAROVÁNÍ
Dodržujte	pokyny	uvedené	na	bezpečnost-
ních	štítcích	jednotky.

	 VAROVÁNÍ
Jednotka	obsahuje	chladivo!
Únik	chladiva	může	způsobit	zranění	osob	
nebo	hmotné	škody.	Proto:

 ● Vypněte jednotku.
 ● Informujte autorizované servisní středisko 

výrobce.

 UPOZORNĚNÍ
Z bezpečnostních důvodů
nikdy neodpojujte jednotku od napájení, po-
kud není nutné jednotku otevřít.

 UPOZORNĚNÍ
Tepelné čerpadlo instalujte pouze ve venkov-
ním prostředí a provozujte ji pouze s venkov-
ním vzduchem jako zdrojem tepla. Neome-
zujte ani neblokujte strany vedení vzduchu.

 Příslušný model jednotky viz „Rozměrové výkre-
sy“, od strany 27 a „Instalační plány“, od stra-
ny 29

	 VAROVÁNÍ
Nikdy	 jednotku	 nezapínejte,	 pokud	 jsou	
z	 jednotky	odstraněny	deflektory	proudění	
vzduchu.

 UPOZORNĚNÍ
Integrace tepelného čerpadla do ventilačních 
systémů není přípustná. Použití ochlazeného 
vzduchu pro účely chlazení není povoleno.

 UPOZORNĚNÍ
Okolní vzduch v místě instalace tepelného 
čerpadla a také nasávaný vzduch, který je 
využíván jako zdroj tepla, nesmí obsahovat 
žádné korozivní složky!
Složky jako amoniak, síra, chlór, sůl, kanali-
zační plyny, spaliny atd. mohou způsobit po-
škození vedoucí k úplnému selhání nebo do-
konce úplnému zničení tepelného čerpadla!

 POZOR
V	 oblasti	 výstupu	 vzduchu	 je	 teplota	 vzdu-
chu	asi	5	K	pod	okolní	teplotou.	Za	určitých	
klimatických	podmínek	se	proto	může	v	ob-
lasti	výstupu	vzduchu	vytvořit	vrstva	ledu.
Instalujte	tepelné	čerpadlo	tak,	aby	vzducho-
vý	 ventilátor	 nesměroval	 vzduch	 do	 oblastí	
chodníku.

Vyřazení z provozu / vypuštění topení
Pokud je systém, resp. tepelné čerpadlo vyřazeno 
z provozu nebo po naplnění opět vypuštěno, je tře-
ba zajistit, aby byly kondenzátor a případné výměníky 
tepla pro případ mrazu zcela vypuštěny. Zbytková vo-
da ve výměnících tepla a kondenzátorech může způ-
sobit poškození součástí.

1. Zcela vyprázdněte systém i kondenzátor a otevře-
te odvzdušňovací ventily. 

2. V případě potřeby je vyfoukejte stlačeným vzdu-
chem.
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7 Kontakt
Adresy pro nákup příslušenství, pro servis nebo pro 
odpovědi na dotazy týkající se jednotky a tohoto ná-
vodu k obsluze naleznete na internetu a jsou průběž-
ně aktualizovány:

 ● Pro Německo: www.alpha-innotec.de

 ● Pro ostatní země EU: www.alpha-innotec.com

8 Záruka
Záruční podmínky naleznete v nákupních dokladech.

 POZNÁMKA
Ohledně záruk se prosím obraťte na svého 
prodejce.

9 Likvidace
Při vyřazování jednotky z provozu vždy dodržujte plat-
né zákony, směrnice a normy pro zpětné získávání, re-
cyklaci a likvidaci materiálů a součástí chladicích jed-
notek.

 „30 Demontáž“, strana 20

10 Princip činnosti tepelných 
čerpadel

Tepelná čerpadla pracují na podobném principu jako 
chladničky. Jde o stejnou technologii, jen s opačným 
působením. Chladnička odebírá teplo z potravin, kte-
ré se uvolňuje do místnosti prostřednictvím žeber na 
zadní straně.

Tepelné čerpadlo odebírá teplo z okolního prostře-
dí, tedy vzduchu, země nebo vody. Odebrané teplo je 
v jednotce převáděno do topné vody. I když je venku 
velmi chladno, odebírá tepelné čerpadlo dostatek tep-
la k vytápění domu.

Příklad: nákres tepelného čerpadla solanka/voda 
s podlahovým vytápěním:

4⁄4 = využitelná energie
asi 3⁄4 = energie prostředí
asi 1⁄4 = dodávaná elektrická energie

11 Oblast využití
S ohledem na okolní podmínky, limity použití a platné 
předpisy lze každé tepelné čerpadlo použít v nových 
nebo stávajících topných systémech.

 „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22
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12 Záznam množství 
vyrobeného tepla

Kromě prokázání účinnosti jednotky splňuje tepelné 
čerpadlo požadavek na záznam množství vyrobeného 
tepla (dále jen HQR). Tento záznam je povinný 
u tepelných čerpadel typu vzduch/voda. U tepelných 
čerpadel typu solanka/voda a voda/voda lze HQR 
nastavit pouze tehdy, když bylo dosaženo výstupní 
teploty ≥35 °C. HQR musí zaznamenávat celkově 
vyrobenou tepelnou energii (pro vytápění i pro ohřev 
vody) v budově. U tepelných čerpadel se záznamem 
množství tepla provádí tuto analýzu regulátor. 
Regulátor zobrazuje v kWh tepelnou energii, která je 
z topného systému získána.

13 Provoz
Vaše rozhodnutí pořídit si tepelné čerpadlo nebo sys-
tém tepelného čerpadla je dlouhodobým příspěvkem 
k ochraně životního prostředí díky nízkým emisím a 
snížení spotřeby primární energie.

Systém tepelného čerpadla můžete obsluhovat a ovlá-
dat pomocí ovládacího panelu regulátoru vytápění a 
tepelného čerpadla.

 POZNÁMKA
Ujistěte se, že regulátor je správně nastaven.

 Viz návod k obsluze regulátoru vytápění a tepel-
ného čerpadla

Aby bylo zajištěno, že bude Vaše tepelné čerpadlo 
nebo systém tepelného čerpadla efektivně a ekologicky 
pracovat, jsou obzvláště důležité následující zásady:

€  TIP PRO ÚSPORU ENERGIE
Zamezte zbytečně vysoké teplotě vody.
Nižší výstupní teplota na straně teplé vody 
zvyšuje účinnost systému.

€  TIP PRO ÚSPORU ENERGIE
Při větrání nenechávejte okna otevřená příliš 
dlouho. Ušetříte tím energii a snížíte náklady 
na vytápění.

14 Péče o jednotku
Vnější povrch jednotky lze čistit vlhkým hadříkem a či-
sticími prostředky určenými pro domácnost.

Nepoužívejte čisticí nebo ošetřovací prostředky, které 
obsahují abrazivní látky, kyseliny a/nebo chlór. Takové-
to výrobky by způsobily poškození povrchu a mohly by 
také poškodit technické součásti jednotky.
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15 Rozsah dodávky
Balení 1:

 Deflektory proudění vzduchu (2 ks, každý 
v samostatné krabici)

Balení 2:

Základní jednotka s plně hermeticky uzavřeným 
kompresorem, všemi bezpečnostními prvky pro 
monitorování chladicího okruhu a hadicí pro 
odvod kondenzátu (připojená na straně tepelného 
čerpadla).

1. Zkontrolujte dodávku, zda nevykazuje známky po-
škození.

2. Zkontrolujte, zda je dodávka kompletní.
 Jakékoli závady nebo chyby dodávky je nutné ne-

prodleně nahlásit.

 POZNÁMKA
Podle příslušného modelu.

 „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22

Příslušenství potřebné pro provoz

	 UPOZORNĚNÍ
Používejte pouze originální příslušenství od 
výrobce jednotky.

Řídicí jednotka vytápění a tepelného čerpadla, v ná-
stěnném provedení nebo integrovaná v hydraulic-
ké věži (pro výkonový rozsah 14–18 kW), stejně jako 
ovládací kabely a kabely čidel jsou funkčně nezbytným 
příslušenstvím, které je nutné objednat samostatně.

Tepelné čerpadlo je funkční jednotkou pouze spo-
lu s řídicí jednotkou vytápění a tepelného čerpadla a 
ovládacími kabely a kabely čidel.

Regulátor topení a tepelného čerpadla
(pro montáž na stěnu)

Kabely pro ovládání a čidla jsou k dispozici v různých 
délkách podle potřeby.

Doplňkové příslušenství
Samostatně je třeba objednat:

 ● instalační příslušenství (tlumení vibrací) pro 
venkovní instalaci tepelného čerpadla vzduch/
voda

 ● odlučovač vzduchu a magnetického kalu
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16 Instalace a montáž
Při provádění všech prací dodržujte následující zása-
dy:

 POZNÁMKA
Vždy dodržujte platné předpisy týkající se pro 
prevence úrazů, zákonné předpisy, nařízení a 
směrnice.

 POZNÁMKA
Zohledněte hladiny hluku příslušného mo-
delu.

 Viz „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22, část „Hlučnost“.

16.1 Požadavky na místo instalace
 9 Instalaci provádějte pouze ve venkovním pro-

středí.

 9 Musí být dodrženy vzdálenosti odstupu od stěn 
apod.

 Příslušný model jednotky viz „Rozměrové výkre-
sy“, od strany 27 a „Instalační plány“, od stra-
ny 29

 POZNÁMKA
Hlukové emise tepelných čerpadel musí být 
zohledněny v příslušných instalačních plá-
nech pro tepelná čerpadla vzduch/voda. Je 
třeba dodržovat příslušné místní předpisy.

 9 Musí být možný volný vstup a výstup vzduchu 
bez jakéhokoli vzduchového zkratu.

 9 Povrch musí být vhodný pro instalaci jednotky:

 ● Základ musí být rovný a vodorovný
 ● Plocha a základ musí mít nosnost dostatečnou 

pro hmotnost jednotky
 9 Povrch v oblasti výstupu vzduchu tepelného čer-

padla musí být propustný pro vodu

16.2 Doprava na místo instalace
Abyste zabránili poškození během přepravy, vždy pře-
pravujte jednotku na místo konečné instalace v pů-
vodním obalu, a to pomocí zvedacího vozíku, vyso-
kozdvižného vozíku nebo jeřábu.

	 VAROVÁNÍ
K	 přepravě	 jednotky	 je	 zapotřebí	 několik	
osob.	Nepodceňujte	hmotnost	jednotky.

 Viz „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22, část „Obecné údaje o jednotce“.

	 VAROVÁNÍ
Jednotka	 není	 k	 dřevěné	 paletě	 připevně-
na.	Nebezpečí	převrácení	během	přepravy!		
Mohlo	by	dojít	ke	zranění	osob	a	poškoze-
ní	jednotky.

 ► Přijměte vhodná preventivní opatření k to-
mu, aby bylo nebezpečí převrácení vylou-
čeno.

	 UPOZORNĚNÍ
Pro účely manipulace nikdy nepoužívejte 
součásti a hydraulické přípojky jednotky.

	 UPOZORNĚNÍ
Nenaklánějte jednotku o více než maximálně  
45° (v libovolném směru).

Zvedání jednotky pomocí tyčí či trubek
platí	pouze	pro	jednotky	LW	140…	a	LW	180…
Jednotky LW 140... a LW 180... lze zvedat pomocí tyče 
či trubky o průměru ¾” (není součástí dodávky), která 
je vhodná pro hmotnost příslušné jednotky. Pro tento 
účel jsou v rámu vytvořeny speciální otvory.

 POZNÁMKA
Jednotku typu LW 251A nelze zvedat pomocí 
trubek.

1. Odstraňte spodní krycí panely jednotky.

 Viz „16.4 Připevnění deflektorů proudění vzdu-
chu“, strana 11, bod 1.

2. Prostrčte trubky skrze otvory v rámu na straně 
rozvaděčové skříňky.
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 Ujistěte se, že trubky nemůžou poškodit kabelové 
svazky a součásti v jednotce.

 Trubky zasuňte opatrně kolem kabelových svazků 
a součástí v jednotce.

3. Vyveďte trubky ven skrze otvory na straně připo-
jení vody.

4. Zvedněte jednotku za trubky nejméně ve čtyřech 
osobách a umístěte ji na základnu. Ujistěte se, že 
rám jednotky je v plném kontaktu s podkladem.

Zvedání jednotky pomocí jeřábu

 POZNÁMKA
Jednotku typu LW 251A je nutné zvedat po-
mocí jeřábu.

1. Odstraňte boční lišty na dřevěné paletě.

2. Protáhněte zvedací popruhy pod jednotkou. Me-
zi zvedací popruhy a jednotku vložte lišty nebo 

trámky, abyste zabránili poškození krytu, nebo 
odstraňte krycí panely (viz pokyny pro demontáž 
v části „Připevnění deflektorů proudění vzduchu“).

A Pohled zepředu (strana s rozvaděčovou 
skříňkou)

B Boční pohled 1

	 NEBEZPEČÍ
Zvedací	popruhy	by	neměly	být	příliš	blíz-
ko	u	sebe	ani	příliš	blízko	středu,	jinak	mů-
že	dojít	k	převrácení	jednotky!

C Boční pohled 2

	 UPOZORNĚNÍ
Zvedací popruhy veďte kolem ventilátoru na 
boční straně. Ujistěte se, že popruhy během 
přepravy na ventilátor netlačí.

3. Zvedněte jednotku pomocí jeřábu a položte ji na 
základnu. Ujistěte se, že rám jednotky je v plném 
kontaktu se základnou.
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16.3 Instalace

 POZOR
V	 oblasti	 výstupu	 vzduchu	 je	 teplota	 vzdu-
chu	asi	5	K	pod	okolní	teplotou.	Za	určitých	
klimatických	podmínek	se	proto	může	v	ob-
lasti	výstupu	vzduchu	vytvořit	vrstva	ledu.
Instalujte	tepelné	čerpadlo	tak,	aby	vzducho-
vý	 ventilátor	 nesměroval	 vzduch	 do	 oblastí	
chodníku.

	 UPOZORNĚNÍ
Nenaklánějte jednotku o více než maximálně  
45° (v libovolném směru).

 POZNÁMKA
Vždy dodržujte instalační plán pro příslušný 
typ jednotky. Vezměte v úvahu velikosti a mi-
nimální vzdálenosti.

 příslušný typ jednotky viz „Instalační plány“, od 
strany 29

Umístěte jednotku tak, aby strana rozvaděčové skříň-
ky byla vždy přístupná.

16.4 Připevnění deflektorů proudění 
vzduchu

	 VAROVÁNÍ
Jednotka	obsahuje	otáčející	se	součásti.
Z	 bezpečnostních	 důvodů	 namontujte	 oba	
deflektory	 proudění	 vzduchu	 na	 jednotku	
dříve,	 než	 budete	 pokračovat	 v	 jakékoli	 ji-
né	práci.

1. Pokud jste tak ještě neučinili, odstraňte spodní 
krycí panely na straně rozvaděčové skříňky a vod-
ní přípojky jednotky.

1.1. Za tímto účelem povolte dva rychloupínací šrouby 
na spodních krycích panelech.

1.2. Vytáhněte každý z krycích panelů směrem do-
předu, sejměte jej z jednotky a bezpečně odlož-
te stranou.

1 Spodní krycí panely

2. Odstraňte z jednotky horní krycí panely.

2.1. Za tímto účelem povolte dva šrouby na spodních 
okrajích horních krycích panelů.

2.2. Vytáhněte každý z krycích panelů směrem dolů a 
dopředu, sejměte z horního krytu jednotky a bez-
pečně je odložte stranou.

1 Horní kryt jednotky
2 Horní krycí panely

3. Horní kryt jednotky byl upevněn horními krycími 
panely. Po odstranění horních krycích panelů je 
horní kryt uvolněn. Sejměte horní kryt a bezpečně 
jej odložte stranou.
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5. Vraťte na své místo na rámu horní kryt.

6. Zavěste horní krycí panely do horního krytu. 
Přišroubujte je k rámu na dolní straně.

 Deflektory proudění vzduchu jsou tím nainstalo-
vány. Nyní můžete provádět montážní a instalač-
ní práce na jednotce a poté připevnit spodní krycí 
panely. (viz „Elektrické připojení“, „Připojení kabe-
lů ovládání a čidel na straně tepelného čerpadla“, 
6).

4. Nainstalujte deflektory proudění vzduchu.

	 UPOZORNĚNÍ
Před instalací z deflektorů odstraňte ochran-
nou fólii

4.1. Zavěste deflektory proudění vzduchu na mosazné 
výstupky na horní straně rámu.

1 Očko na deflektoru proudění vzduchu
2 Mosazný výstupek na rámu

4.2. Přišroubujte deflektory proudění vzduchu k rámu 
na straně rozvaděčové skříňky a na straně připo-
jení vody.
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16.5 Instalace / připojení k 
topnému okruhu

	 UPOZORNĚNÍ
Nečistoty a usazeniny v hydraulickém sys-
tému (stávajícím) mohou způsobit poškození 
tepelného čerpadla.

 ► Ujistěte se, že je v hydraulickém systému nainsta-
lován odlučovač kalu.

 ► Před vytvořením hydraulického připojení tepel-
ného čerpadla hydraulický systém důkladně pro-
pláchněte.

	 UPOZORNĚNÍ
Připojte jednotku k topnému okruhu podle 
hydraulického schématu pro příslušný model.

 Viz pokyny pro hydraulické připojení

 POZNÁMKA
Zkontrolujte, zda průměry a délky potrubí pro 
topný okruh (včetně potrubí uložených v zemi 
mezi tepelným čerpadlem a budovou!) jsou 
dostatečně dimenzovány.

 POZNÁMKA
Oběhová čerpadla musí být vícestupňová. 
Musí být schopna dodávat alespoň minimální 
průtok horké vody požadovaný typem Vaší 
jednotky.

 Viz „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22, část „Topný okruh“.

	 UPOZORNĚNÍ
Hydraulický systém musí být vybaven vyrov-
návací nádrží, jejíž požadovaný objem závisí 
na typu Vaší jednotky.

 Viz „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22, část „Topný okruh“, „Vyrovnávací nádrž“

	 UPOZORNĚNÍ
Při instalaci spojů vždy zajistěte přípojky na 
jednotce proti překroucení, aby nedošlo k po-
škození měděného potrubí uvnitř jednotky.

1. Venkovní potrubí topného okruhu instalujte v ne-
zámrzné hloubce.

2. Nainstalujte uzavírací kohouty na straně tepelné-
ho čerpadla pro výstup teplé vody (výstupní tok) a 
vstup teplé vody (zpátečka).

 POZNÁMKA
Během instalace uzavíracích zařízení lze 
v případě potřeby propláchnout kondenzátor 
tepelného čerpadla.

3. K potrubí topného okruhu připojte jednotku s pou-
žitím prvků pro tlumení vibrací.

 Tyto prvky musí být použity, aby nedošlo k poško-
zení potrubí vibracemi.

 POZNÁMKA
Pokud jde o výměnu stávajícího systému, nemusí 
být původní prostředek pro tlumení vibrací použi-
telný.
Tlumení vibrací je k dispozici jako příslušenství.

1 Přípojka přívodu horké vody (zpátečka)
2 Přípojka výstupu horké vody (výstup)
3 Hadice pro odvod kondenzátu

4. Nainstalujte hadici odvodu kondenzátu k jednotce 
tak, aby se nedotýkala potrubí chladiva.

5. Ujistěte se, že je odvod kondenzátu zajištěn tak, 
aby nemohl zamrznout.

 Příslušný model jednotky viz „Instalační plány“, od 
strany 29

 Viz Plánovací a konstrukční příručka tepelného 
čerpadla

6. Utěsněte prázdné potrubí na straně jednotky.

16.6 Odvádění kondenzátu
Kondenzát vznikající ze vzduchu musí být odváděn 
bez vzniku námrazy potrubím pro kondenzát o mini-
málním průměru 50 mm. Pokud je podloží propustné 
pro vodu, stačí položit potrubí kondenzátu svisle ale-
spoň 90 cm do země. Pokud je kondenzát vypouštěn 
do kanalizace nebo odpadu, zajistěte provedení insta-
lace s potřebným spádem a s ochranou proti zamrz-
nutí. 

Vypouštění kondenzátu do kanalizace je povoleno 
pouze s použitím sifonu, který musí být za všech okol-
ností přístupný.
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17 Ochrana proti přetlaku
Topný okruh vybavte v souladu s místními normami a 
směrnicemi bezpečnostním ventilem a expanzní nádo-
bou.

Do topného okruhu nainstalujte také plnicí a vypouště-
cí kohouty, uzavírací kohouty a zpětné ventily.

18 Přepouštěcí ventil
V případě nádrží integrovaných do série používejte 
přepouštěcí ventil, aby byl zajištěn minimální objemo-
vý průtok topného okruhu tepelným čerpadlem. Pře-
pouštěcí ventil musí být dimenzován tak, aby byl při 
odstavení topného okruhu zajištěn minimální objemo-
vý průtok tepelným čerpadlem.

 „26 Nastavení přepouštěcího ventilu“, strana 17

19 Vyrovnávací nádrž
Hydraulické připojení tepelného čerpadla vyža-
duje použití vyrovnávací nádrže v topném okru-
hu. Požadovaný objem vyrovnávací nádr-
že je vypočítán na základě následujícího vzorce: 

Vvyr.nádrž = 

Minimální objemový prů-
tok topného okruhu / hod

10

 Minimální objemový průtok topného okruhu viz 
„Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22, část „Topný okruh“

V monoenergetických systémech typu vzduch/voda in-
stalujte vyrovnávací nádrž do výstupu topné vody (vý-
stupní tok) před přepouštěcím ventilem.

20 Oběhová čerpadla

 POZOR
Vždy respektujte daný typ.
Nepoužívejte regulovaná oběhová čerpadla.
Oběhová čerpadla topného okruhu a teplé 
užitkové vody musí být vícestupňová čerpa-
dla.

21 Ohřev vody
Ohřev vody tepelným čerpadlem vyžaduje další okruh 
teplé vody, paralelní k topnému okruhu. Zajistěte, aby 
zásoba topné vody nebyla vedena vyrovnávací nádrží 
topného okruhu.

 Viz pokyny pro hydraulické připojení

22 Zásobník teplé vody
Pokud bude tepelné čerpadlo sloužit k ohřevu teplé 
vody, musíte do systému tepelného čerpadla integro-
vat speciální zásobníky teplé vody. Zásobní objem mu-
sí být dostatečný k tomu, aby bylo potřebné množství 
teplé vody k dispozici i při výpadku napájení.

 POZNÁMKA
Plocha výměníku tepla zásobníku teplé užit-
kové vody musí být dimenzována tak, aby byl 
topný výkon tepelného čerpadla přenášen 
s minimálním rozptylem.

Nabízíme různé druhy zásobníků teplé vody, ze kte-
rých si můžete vybrat. Jsou optimalizovány pro použití 
s Vaším tepelným čerpadlem.

 POZNÁMKA
Zásobník teplé vody začleňte do systému te-
pelného čerpadla podle odpovídajícího hyd-
raulického schématu Vašeho systému.
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5. Nainstalujte napájecí kabel v chráničce až k mís-
tu, kde vstupuje do budovy a odtud do pojistko-
vé skříně.

6. Připojte napájecí kabel ke zdroji napájení.

	 UPOZORNĚNÍ
Zajistěte pravotočivé pole napájení (pro kom-
presor).

 ● Nesprávné točivé pole pro kompre-
soru může během provozu způsobit  
vážné a neopravitelné poškození  
kompresoru.

	 UPOZORNĚNÍ
Napájecí zdroj pro tepelné čerpadlo musí být 
vybaven vícepólovým miniaturním jističem se 
vzdáleností kontaktů minimálně 3 mm podle 
IEC 60947-2.
Respektujte úrovně vypínacího proudu.

 Viz „Technické údaje / Rozsah dodávky“, od stra-
ny 22, část „Elektrická instalace“.

	 UPOZORNĚNÍ
Pokud jednotku používáte v systémech 
3~230 V, mějte na paměti, že použitý prou-
dový chránič (RCCB) musí být citlivý na stří-
davý i stejnosměrný proud.

Připojení kabelů pro ovládání a čidla na 
straně tepelného čerpadla
Tepelné čerpadlo je připojeno k řídicí jednotce vytá-
pění a tepelného čerpadla pomocí kabelů ovládání a 
čidel. Tyto kabely se připojují k elektrické rozvodné 
skříňce na jedné straně tepelného čerpadla.

1. Připojte kabely ovládání a čidel ke dvěma konek-
torům na straně elektrické rozvaděčové skříňky.

23 Elektrická zapojení
Při provádění všech prací dodržujte následující zása-
dy:

	 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí	 smrtelného	 úrazu	 elektrickým	
proudem!
Práce	na	elektrickém	připojení	smí	provádět	
pouze	kvalifikovaní	elektrikáři.
Před	 otevřením	 jednotky	 odpojte	 systém	
od	napájení	a	zajistěte	jej	proti	opětovnému	
zapnutí!

	 VAROVÁNÍ
Při	instalaci	a	při	všech	pracích	na	elektric-
ké	instalaci	dodržujte	příslušné	normy	EN,	
VDE	a	platné	místní	bezpečnostní	předpisy.
Dodržujte	technické	požadavky	na	připoje-
ní	 příslušného	 dodavatele	 elektrické	 ener-
gie	(pokud	to	vyžaduje)!

Připojení napájení
Napájení se připojuje v rozvaděčové skříňce na stra-
ně přípojky vody.

1. Pokud je jednotka zavřená, otevřete spodní krycí 
panel na straně připojení vody.

 Viz „16.4 Připevnění deflektorů proudění vzdu-
chu“, strana 11, bod 1

2. Otevřete rozvaděčovou skříňku.

1 Rozvaděčová skříňka pro elektrické topné 
těleso

2 Rozvaděčová skříňka pro kompresor

3. Připojte napájecí kabel k rozvaděčové skříňce.

4. Zavřete rozvaděčovou skříňku.
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 Jednotka je tím uzavřena.

24 Propláchnutí, naplnění a 
odvzdušnění systému

	 UPOZORNĚNÍ
Před uvedením do provozu musí být systém 
zcela zbaven vzduchu.

Nevhodná kvalita vody pro plnění a 
doplňování topného okruhu
Účinnost systému a životnost topného zařízení a top-
ných komponent závisí rozhodující měrou na kvalitě 
topné vody.

Pokud je systém naplněn neupravenou pitnou vodou, 
budou se tvořit vápenaté usazeniny ve formě vodního 
kamene. Na teplosměnných plochách topení se budou 
hromadit vápenaté usazeniny. Snižuje se tím účinnost 
a zvyšují se náklady na energii. V extrémních přípa-
dech dojde k poškození výměníků tepla. 

Kvalita topné vody

 POZNÁMKA
 ● Podrobné informace naleznete mimo jiné 

ve směrnicích VDI 2035 „Vermeidung von 
Schäden in Warmwasserheizanlagen“ 
(Prevence škod v systémech teplovodního 
vytápění)

 ● Požadovaná hodnota pH: 8,2 … 10;
 pro hliníkové materiály:  

hodnota pH: 8,2 … 8,5
 ► Systém plňte pouze deionizovanou topnou vodou 

(demi voda) nebo vodou odpovídající normě 
VDI 2035 (provoz systému s nízkým obsahem 
soli).

2. Kabely ovládání a čidel veďte uvnitř jednotky do-
daným kabelovým kanálem na stranu přípojky vo-
dy.

1 Kabelový kanál pro kabely ovládání a čidel

3. Vyveďte kabely ovládání a čidel ven z jednotky.

 POZNÁMKA
Aby bylo možné v případě potřeby servisu 
u zákazníka odstranit elektrickou rozvaděčo-
vou skříňku, musí mít kabely pro ovládání a 
čidla v tepelném čerpadle rezervu délky asi 
15 cm.

4. Nainstalujte kabely pro ovládání a čidla v chránič-
ce až k místu vstupu do budovy a odtud k řídicí 
jednotce vytápění a tepelného čerpadla.

5. Připojte kabely pro ovládání a čidla k řídicí jednot-
ce vytápění a tepelného čerpadla podle schéma-
tu zapojení svorek a schématu zapojení pro pří-
slušný typ.

 Příslušný typ viz „Svorkové schéma“, strana 35 
a „Schémata zapojení“, od strany 36

 Viz návod k obsluze regulátoru vytápění a tepel-
ného čerpadla

6. Utěsněte prázdné potrubí na straně jednotky.

7. Přišroubujte krycí panely na tepelné čerpadlo.
 Spodní krycí panely vložte diagonálně do rámu, 

zavřete v horní části a připevněte rychloupínacími 
šrouby.
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Výhody provozu s nízkým obsahem soli:

 ● Nízká podpora koroze
 ● Nedochází k tvorbě vodního kamene
 ● Ideální pro uzavřené topné okruhy
 ● Ideální hodnota pH díky vlastní alkalizaci po napl-

nění systému

 ► Pokud není dosaženo požadované kvality vody, 
poraďte se s firmou specializovanou na úpravu to-
pné vody.

 ► U teplovodních vytápěcích systémů veďte provo-
zní deník, do kterého se zapisují příslušné pláno-
vací údaje (VDI 2035).

Nemrznoucí směs v topném okruhu
U tepelných čerpadel typu vzduch/voda instalovaných 
venku není nutné plnit do topného okruhu směs vody a 
nemrznoucí kapaliny.
Tepelná čerpadla jsou vybavena bezpečnostním zaří-
zením, které zabrání zamrznutí vody i při vypnutém to-
pení. Předpokladem však je, že tepelné čerpadlo zů-
stane zapnuté a není odpojené od sítě. V případě ne-
bezpečí mrazu se aktivují oběhová čerpadla.

Při přidávání nemrznoucí směsi je třeba v závislosti na 
koncentraci směsi vzít v úvahu následující skutečnosti:

 ● Tepelný výkon tepelného čerpadla je snížen
 ● Hodnota COP je horší
 ● V případě oběhových čerpadel na místě je sní-

ženo dopravní množství; u integrovaných oběho-
vých čerpadel klesá specifikovaný dispoziční tlak

 ● Musí být zajištěna kompatibilita materiálu použi-
tých součástí s nemrznoucí směsí

Monitoring
Rozhodující význam má analytický záznam a sledování 
příslušných hodnot vody a přidaných aktivních látek. 
Proto by tyto hodnoty měly být pravidelně sledovány 
pomocí vhodného zařízení na testování vody.

Proplachování, plnění a odvzdušňování
1. Propláchněte a naplňte topný okruh a odvzdušně-

te jej v nejvyšším bodě.

2. Dále otevřete odvzdušňovací ventil na kondenzá-
toru tepelného čerpadla. Odvzdušněte kondenzá-
tor.

25 Izolace hydraulických spojů
Hydraulické potrubí izolujte v souladu s místními před-
pisy.

1. Otevřete uzavírací ventily.

2. Proveďte tlakovou zkoušku a zkontrolujte těsnost.

3. Izolujte prvky tlumení vibrací a vnější potrubí top-
ného okruhu tak, aby byly utěsněny proti difúzi 
par.

4. Izolujte všechny spoje, armatury a potrubí.

5. Odvod kondenzátu izolujte mrazuvzdorným způ-
sobem.

6. Jednotka musí být ze všech stran zcela uzavřena, 
aby byla zajištěna ochrana proti hlodavcům.

26 Nastavení přepouštěcího 
ventilu

 POZNÁMKA
Činnosti v této části jsou nezbytné pouze pro 
uspořádání nádrží v řadě.
Pracovní kroky proveďte rychle, jinak může 
dojít k překročení maximální teploty zpátečky 
a tepelné čerpadlo se přepne do stavu poru-
chy vysokého tlaku.
Otočením nastavovacího knoflíku na přepa-
dovém ventilu doprava zvýšíte teplotní rozdíl 
(teplotní spád), otočením doleva jej snížíte.

Systém musí běžet v režimu vytápění (ideálně ve 
studeném stavu).

1. V případě nízké teploty topné křivky: Nastavte 
systém na „Nucené vytápění“.

 Viz návod k obsluze řídicí jednotky vytápění a te-
pelného čerpadla

2. Uzavřete ventily topného okruhu.

3. Ujistěte se, že celkový průtok je veden přes pře-
pouštěcí ventil.

4. Odečtěte teplotu přívodu a zpátečky na řídicí jed-
notce vytápění a tepelného čerpadla.

 Viz návod k obsluze řídicí jednotky vytápění a te-
pelného čerpadla
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27 Uvedení do provozu

	 NEBEZPEČÍ
Před	 uvedením	 jednotky	 do	 provozu	 je	
třeba	 namontovat	 deflektory	 proudění	
vzduchu	a	uzavřít	krycí	panely.

 POZNÁMKA
Uvedení do provozu musí být provedeno v re-
žimu topení.

1. Proveďte důkladnou kontrolu instalace a projděte 
si obecný kontrolní seznam.

 Viz domovská stránka výrobce

 Kontrolou instalace zabráníte poškození systému 
tepelného čerpadla, které by mohlo být způsobeno 
neodborně provedenými pracemi.

 Zkontrolujte zejména:

•  Pravotočivost	 elektrického	 pole napájení 
(kompresoru).

• Zda instalace	i	montáž tepelného čerpadla byly 
provedeny podle požadavků uvedených v tomto 
návodu k obsluze.

• Zda byly řádně dokončeny elektroinstalační 
práce.

• Napájecí zdroj pro tepelné čerpadlo musí být 
vybaven vícepólovým automatickým jističem 
se vzdáleností kontaktů minimálně 3 mm podle 
IEC 60947-2.

• Topný okruh musí být propláchnut, naplněn a 
důkladně odvzdušněn.

• Všechny ventily a jiná uzavírací zařízení 
topného okruhu musí být otevřené.

• Potrubní systémy a součásti systému musí být 
utěsněné.

2. Pečlivě vyplňte a podepište protokol o dokončení 
instalace systému tepelného čerpadla.

 Viz domovská stránka výrobce

3. V Německu:
 Zašlete oznámení o dokončení instalace systému 

tepelného čerpadla a obecný kontrolní seznam do 
oddělení zákaznických služeb výrobce.

 V jiných zemích:
 Zašlete oznámení o dokončení instalace systému 

tepelného čerpadla a obecný kontrolní seznam 
místnímu partnerovi výrobce.

5. Otáčejte nastavovacím knoflíkem (①) přepouště-
cího ventilu (②), dokud nebude teplotní spád me-
zi teplotou výstupní a vratné vody nastaven takto:

Venkovní teplota Doporučené nastavení
-10 °C 4 K

0 °C 5 K
10 °C 8 K
20 °C 9 K
30 °C 10 K

6. Otevřete ventily topného okruhu.

7. Resetujte řídicí jednotku vytápění a tepelného 
čerpadla.
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28.1 Roční údržba
 ► Rozborem ověřte kvalitu topné vody. V přípa-

dě odchylek od specifikace neprodleně proveďte 
vhodná opatření.

Nejlepší je uzavřít smlouvu o údržbě se společností, 
která provádí instalaci topení. Společnost pak bude 
provádět požadovanou údržbu v pravidelných 
intervalech.

 POZNÁMKA
Každá osoba, která pracuje na chladicím 
okruhu, musí mít osvědčení o kvalifikaci vy-
dané průmyslem akreditovaným orgánem.

28.2 Čištění a proplachování součástí 
jednotky

 POZOR
Součásti	 jednotky	 smí	 čistit	 a	 proplacho-
vat	 pouze	 pracovníci	 zákaznického	 servi-
su	s	oprávněním	výrobce.	Používejte	pouze	
kapaliny	doporučené	výrobcem.
Po	 propláchnutí	 kondenzátoru	 chemický-
mi	čisticími	prostředky	musí	následovat	ne-
utralizace	 zbytků	 a	 intenzivní	 propláchnu-
tí	vodou.		Vždy	zohledněte	technické	údaje	
výrobce	výměníku	tepla.

4. Systém tepelného čerpadla uvádí do provozu per-
sonál zákaznického servisu, který je držitelem 
oprávnění od výrobce. Zprovoznění je placenou 
službou!

28 Údržba jednotky
Chladicí okruh tepelného čerpadla nevyžaduje žádnou 
pravidelnou údržbu.

Podle nařízení EU (ES) 517/2014 je u některých 
tepelných čerpadel zákonem vyžadována kontrola 
těsnosti a vedení provozního deníku!

 Provozní deník pro tepelná čerpadla, viz část „In-
formace o použití provozního deníku“

Součásti topného okruhu a zdroje tepla (ventily, 
expanzní nádoby, oběhová čerpadla, filtry, lapače 
nečistot) by měly být kontrolovány a čištěny podle 
potřeby – minimálně jednou ročně – kvalifikovaným 
technikem topného nebo chladicího systému.

	 UPOZORNĚNÍ
Pravidelně kontrolujte, zda může konden-
zát z jednotky volně odtékat. Za tímto účelem 
pravidelně kontrolujte nádobu na konden-
zát v jednotce a odtok kondenzátu, abyste se 
ujistili, že jsou čisté, bez překážek a dosta-
tečně čisté.

Vždy pravidelně kontrolujte nerušený přívod vzduchu. 
Zúžení nebo dokonce blokády vznikají například

 ● při provádění zateplení domu kvůli polystyre-
novým kuličkám, 

 ● kvůli obalovému materiálu (fólie, kartony atd.)
 ● kvůli listí, sněhu, námraze a podobným náno-

sům v souvislosti s počasím
 ● kvůli vegetaci (keře, vysoká tráva atd.)
 ● zakrytím vzduchových šachet (ochrana proti 

hmyzu atd.), 
a je třeba jim zabránit nebo je okamžitě odstranit.

Námraza na ochranné mřížce
Když teploty klesnou pod bod mrazu a je vysoká úro-
veň vlhkosti, může se na ochranné mřížce deflektorů 
proudění vzduchu tvořit led. Aby byl zajištěn bezpro-
blémový provoz, je nutné tento led pravidelně odstra-
ňovat.
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30 Demontáž

	 NEBEZPEČÍ
Nebezpečí	 smrtelného	 úrazu	 elektrickým	
proudem!
Práce	na	elektrickém	připojení	smí	provádět	
pouze	kvalifikovaní	elektrikáři.
Před	 otevřením	 jednotky	 odpojte	 systém	
od	napájení	a	zajistěte	jej	proti	opětovnému	
zapnutí!

	 VAROVÁNÍ
Demontáž	 jednotky	ze	systému	smí	prová-
dět	 pouze	 kvalifikovaní	 technici	 topných	
nebo	chladicích	systémů.

	 UPOZORNĚNÍ
Zajistěte správnou likvidaci nebo recyklaci 
součástí jednotky, chladiva a oleje v souladu 
s platnými předpisy, normami a směrnicemi.

30.1 Vyjmutí záložní baterie

	 UPOZORNĚNÍ
Před vyřazením řídicí jednotky vytápění a te-
pelného čerpadla vyjměte zálohovací baterii 
umístěnou na desce procesoru. Baterii lze vy-
sunout pomocí šroubováku. Baterii a elektro-
nické součásti likvidujte v souladu s ekologic-
kými požadavky.

29 Poruchy
V případě poruchy můžete zjistit příčinu poruchy pro-
střednictvím diagnostického programu řídicí jednotky 
vytápění a tepelného čerpadla.

 Viz návod k obsluze regulátoru vytápění a tepel-
ného čerpadla

	 VAROVÁNÍ
Servis	 a	 práce	 na	 opravách	 součástí	 jed-
notky	 smí	 provádět	 pouze	 pracovníci	 zá-
kaznického	servisu	s	oprávněním	výrobce.

 POZNÁMKA
Pokud se vypne bezpečnostní omezovač 
teploty na elektrickém topném tělese (v 
závislosti na modelu jednotky), nezobrazuje 
se žádná porucha.

29.1 Odblokování bezpečnostního 
omezovače teploty

V elektrickém topném tělese je instalován bezpečnost-
ní omezovač teploty (v závislosti na typu jednotky). 
Pokud tepelné čerpadlo selže nebo je v systému pří-
tomen vzduch:

 ► Zkontrolujte, zda je tlačítko reset (②) bezpeč-
nostního omezovače teploty (①) vysunuté (cca 
o 2 mm).

 ► Zatlačte tlačítko pro reset (②) zpět směrem do-
vnitř.

 ► Pokud bezpečnostní omezovač teploty vybaví 
znovu, kontaktujte místního partnera výrobce ne-
bo zákaznický servis výrobce.
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Označení	modelu
Typ	tepelného	čerpadla Solanka/voda   ı   Vzduch/voda   ı   Voda/voda • vztahuje se ı — nevztahuje se
Místo	instalace Uvnitř  ı   venku • vztahuje se ı — nevztahuje se
Shoda CE
Údaje	o	výkonu Topný výkon/COP při

A7/W35 Standardní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A7/W45 Standardní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A2/W35 Pracovní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A10/W35 Pracovní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A-7/W35 Pracovní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A-15/W65 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

Limity	použití Topný okruh °C
Zdroj tepla °C
Další provozní body °C

Hlučnost Hladina vnitřního akustického tlaku (zkušební pole na volném prostranství, vzdálenost 1 m kolem motoru, průměr) dB(A)
Hladina vnějšího akustického tlaku (zkušební pole na volném prostranství, vzdálenost 1 m kolem přívodů vzduchu, průměr) dB(A)
Hladina akustického výkonu uvnitř dB(A)
Hladina akustického výkonu venku dB(A)

Zdroj	tepla Objemový průtok vzduchu při maximální vnější kompresi m³/h
Maximální vnější tlak   Pa

Topný	okruh Objemový průtok: minimální průtok  ı   jmenovitý průtok A7/W35 DIN EN14511-x: 2013   ı   maximální průtok l/h
Tlaková ztráta tepelného čerpadla ∆p   ı   objemový průtok bar   ı   l/h
Dispoziční tlak tepelného čerpadla ∆p   ı   objemový průtok bar   ı   l/h
Objem vyrovnávací nádrže l
trojcestný ventil, topení / teplá voda …

Obecné	údaje	o	jednotce Rozměry (viz rozměrový výkres pro danou velikost jednotky) rozm. jednotky
Celková hmotnost kg
Připojení Topný okruh …

Zdroj tepla …
Chladivo Typ chladiva   ı   Množství …   ı   kg
 Volný průřez, vzduchové kanály mm
Průřez, zkondenzovaná voda / délka od jednotky mm   ı   m

Elektrické	parametry Kód napětí ı vícepólový jistič tepelného čerpadla **) … ı  A
Kód napětí ı jistič ovládacího napětí **) … ı  A
Kód napětí ı jistič elektrického topného tělesa **)  ı  A

Tepelné čerpadlo Efektivní příkon ve standardním bodě A7/W35 podle DIN EN14511-x: 2013: Příkon   ı   proud   ı   cosφ kW   ı   A   ı   …
Maximální proud zařízení v mezích použití A
Rozběhový proud: přímý   ı   se softstartérem A   ı   A
Třída ochrany IP
Výkon elektrického topného tělesa   3   ı   2    ı    1 fáze kW   ı   kW   ı   kW

Součásti Oběhové čerpadlo topného okruhu při jmenovitém průtoku: Příkon   ı   proud kW   ı   A
Bezpečnostní	vybavení Bezpečnostní prvek topného okruhu   ı   Bezpečnostní prvek zdroje tepla Součást dodávky: • ano    — ne
Regulátor	topení	a	tepelného	čerpadla Součást dodávky: • ano    — ne
Kabel	pro	ovládání	a	čidla Součást dodávky: • ano    — ne
Napájecí	kabel	jednotky Součást dodávky: • ano    — ne
Elektronický	softstartér integrovaný: • ano    — ne
Expanzní	nádoby Zdroj tepla: Rozsah dodávky   ı   Objem   ı   Počáteční tlak • ano    — ne   ı   l   ı   bar
Přepouštěcí	ventil integrovaný: • ano    — ne
Tlumení	vibrací Topný okruh   ı   zdroj tepla Součástí dodávky: • ano    — ne

UK813517b *) v závislosti na tolerancích součástí a průtoku      **) podle místních předpisů     n.n. = nezjistitelné   w.w. = volitelné
¹) zpátečka teplé vody ²) výstup teplé vody      Údaje o výkonu a provozní limity platí pro čisté výměníky tepla

Technické údaje / rozsah dodávky
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Označení	modelu
Typ	tepelného	čerpadla Solanka/voda   ı   Vzduch/voda   ı   Voda/voda • vztahuje se ı — nevztahuje se
Místo	instalace Uvnitř  ı   venku • vztahuje se ı — nevztahuje se
Shoda CE
Údaje	o	výkonu Topný výkon/COP při

A7/W35 Standardní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A7/W45 Standardní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A2/W35 Pracovní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A10/W35 Pracovní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A-7/W35 Pracovní bod podle DIN EN14511-x: 2013 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

A-15/W65 2 kompresory 
1 kompresor

kW   ı   … 
kW   ı   …

 

Limity	použití Topný okruh °C
Zdroj tepla °C
Další provozní body °C

Hlučnost Hladina vnitřního akustického tlaku (zkušební pole na volném prostranství, vzdálenost 1 m kolem motoru, průměr) dB(A)
Hladina vnějšího akustického tlaku (zkušební pole na volném prostranství, vzdálenost 1 m kolem přívodů vzduchu, průměr) dB(A)
Hladina akustického výkonu uvnitř dB(A)
Hladina akustického výkonu venku dB(A)

Zdroj	tepla Objemový průtok vzduchu při maximální vnější kompresi m³/h
Maximální vnější tlak   Pa

Topný	okruh Objemový průtok: minimální průtok  ı   jmenovitý průtok A7/W35 DIN EN14511-x: 2013   ı   maximální průtok l/h
Tlaková ztráta tepelného čerpadla ∆p   ı   objemový průtok bar   ı   l/h
Dispoziční tlak tepelného čerpadla ∆p   ı   objemový průtok bar   ı   l/h
Objem vyrovnávací nádrže l
trojcestný ventil, topení / teplá voda …

Obecné	údaje	o	jednotce Rozměry (viz rozměrový výkres pro danou velikost jednotky) rozm. jednotky
Celková hmotnost kg
Připojení Topný okruh …

Zdroj tepla …
Chladivo Typ chladiva   ı   Množství …   ı   kg
 Volný průřez, vzduchové kanály mm
Průřez, zkondenzovaná voda / délka od jednotky mm   ı   m

Elektrické	parametry Kód napětí ı vícepólový jistič tepelného čerpadla **) … ı  A
Kód napětí ı jistič ovládacího napětí **) … ı  A
Kód napětí ı jistič elektrického topného tělesa **)  ı  A

Tepelné čerpadlo Efektivní příkon ve standardním bodě A7/W35 podle DIN EN14511-x: 2013: Příkon   ı   proud   ı   cosφ kW   ı   A   ı   …
Maximální proud zařízení v mezích použití A
Rozběhový proud: přímý   ı   se softstartérem A   ı   A
Třída ochrany IP
Výkon elektrického topného tělesa   3   ı   2    ı    1 fáze kW   ı   kW   ı   kW

Součásti Oběhové čerpadlo topného okruhu při jmenovitém průtoku: Příkon   ı   proud kW   ı   A
Bezpečnostní	vybavení Bezpečnostní prvek topného okruhu   ı   Bezpečnostní prvek zdroje tepla Součást dodávky: • ano    — ne
Regulátor	topení	a	tepelného	čerpadla Součást dodávky: • ano    — ne
Kabel	pro	ovládání	a	čidla Součást dodávky: • ano    — ne
Napájecí	kabel	jednotky Součást dodávky: • ano    — ne
Elektronický	softstartér integrovaný: • ano    — ne
Expanzní	nádoby Zdroj tepla: Rozsah dodávky   ı   Objem   ı   Počáteční tlak • ano    — ne   ı   l   ı   bar
Přepouštěcí	ventil integrovaný: • ano    — ne
Tlumení	vibrací Topný okruh   ı   zdroj tepla Součástí dodávky: • ano    — ne

UK813517b *) v závislosti na tolerancích součástí a průtoku      **) podle místních předpisů     n.n. = nezjistitelné   w.w. = volitelné
¹) zpátečka teplé vody ²) výstup teplé vody      Údaje o výkonu a provozní limity platí pro čisté výměníky tepla
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Bezeichnung:

Seite: 1/1

Datei: 823154 Leistungs- Druckverlustkurven LW140 (L;A).xls

Zeichnungsnummer: 823154

ÄÄnndd..//ÄÄ..MM..//EErrsstteelllleerr//DDaattuumm

 - / PEP028-2009 / Opel / 16.03.10

Leistungs-Druckverlustkurven
LW 140 (L;A)

“”

Druckverlust Wärmepumpe

Volumenstrom Heizwasser

Temperatur Wärmequelle

Heizleistung

Verdichter

Temp„

Legende: DE823129L/170408
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Legenda:Legenda: UK823129L/170408UK823129L/170408
VV̇̇HWHW Objemový průtok, topná vodaObjemový průtok, topná voda
TempTempWQWQ Teplota, zdroj teplaTeplota, zdroj tepla
QhQh Topný výkonTopný výkon
PePe PříkonPříkon
COPCOP Koeficient výkonu, topný faktor / hodnocení účinnostiKoeficient výkonu, topný faktor / hodnocení účinnosti
∆p∆pHWHW Tlaková ztráta tepelného čerpadlaTlaková ztráta tepelného čerpadla
VDVD Kompresor(y)Kompresor(y)

LW 140A Výkonnostní křivky
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Bezeichnung:

Seite: 1/1

VD

Leistungsaufnahme

Coefficient of performance / Leistungszahl

Qh
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COP

∆p”

Legende: DE823129L/170408

823155

 - / PEP 028/2009 / Opel / 26.04.10

Leistungs-Druckverlustkurven
LW180 (L;A)

“”

Druckverlust Wärmepumpe

Volumenstrom Heizwasser

Temperatur Wärmequelle

Heizleistung

Verdichter

Temp„

ÄÄnndd..//ÄÄ..MM..//EErrsstteelllleerr//DDaattuumm

Datei: 823155 Leistungs- Druckverlustkurven LW180 (L;A).xls

Zeichnungsnummer: 823155
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Legenda:Legenda: UK823129L/170408UK823129L/170408
VV̇̇HWHW Objemový průtok, topná vodaObjemový průtok, topná voda
TempTempWQWQ Teplota, zdroj teplaTeplota, zdroj tepla
QhQh Topný výkonTopný výkon
PePe PříkonPříkon
COPCOP Koeficient výkonu, topný faktor / hodnocení účinnostiKoeficient výkonu, topný faktor / hodnocení účinnosti
∆p∆pHWHW Tlaková ztráta tepelného čerpadlaTlaková ztráta tepelného čerpadla
VDVD Kompresor(y)Kompresor(y)

Výkonnostní křivky LW 180A
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Bezeichnung:

Seite: 1/1

VD

Leistungsaufnahme

Coefficient of performance / Leistungszahl

Qh

Pe

COP

∆p”

Legende: DE823129L/170408

823156a

 - / PEP 029/2009 / Opel / 11.05.10

Leistungs-Druckverlustkurven
LW251 (L;A)

“”

Druckverlust Wärmepumpe

Volumenstrom Heizwasser

Temperatur Wärmequelle

Heizleistung

Verdichter

Temp„

ÄÄnndd..//ÄÄ..MM..//EErrsstteelllleerr//DDaattuumm

 a / PEP 029/2009 / Opel / 05.07.10

Datei: 823156a Leistungs- Druckverlustkurven LW251 (L;A).xls

Zeichnungsnummer: 823156a
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Legenda:Legenda: UK823129L/170408UK823129L/170408
VV̇̇HWHW Objemový průtok, topná vodaObjemový průtok, topná voda
TempTempWQWQ Teplota, zdroj teplaTeplota, zdroj tepla
QhQh Topný výkonTopný výkon
PePe PříkonPříkon
COPCOP Koeficient výkonu, topný faktor / hodnocení účinnostiKoeficient výkonu, topný faktor / hodnocení účinnosti
∆p∆pHWHW Tlaková ztráta tepelného čerpadlaTlaková ztráta tepelného čerpadla
VDVD Kompresor(y)Kompresor(y)

LW 251A Výkonnostní křivky
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Legende: DE819436
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

A     Vorderansicht
B     Seitenansicht
C     Draufsicht
       (Schnitt, ohne Fassade und Hutzen)

1       Heizwasser Austritt (Vorlauf) R 1 1/4"
2       Heizwasser Eintritt (Rücklauf) R 1 1/4"
3       Kondensatschlauch Außen-  36x3
4       Grundplatte
LR    Luftrichtung

A B

87654321

    

    

www.ait-deutschland.eu
D - 95359 Kasendorf

Industriestraße 3
ait-deutschland GmbH
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A

4321

Benennung

    
    
    

Zust. Änderungstext

    
    

    

Datum

    
    
    

Von

    
    
    Blatt

von

Werkstoff Gewicht
        

Maßstab 1:20 1:25Det. Maßstab 

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Norm.

17.3.2014 Markieton
        

toleranz
Allgemein- Oberflächen

ArtikelNr.
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O 
16

01
6 b

ea
ch

ten

DIN ISO 2768 -c

        
Markieton17.3.2014
koex113.3.2014

        

    
    
    
DM

    
    
    
17.3.2014

    

    
    

ÄM 007/2014-
    
    
    

819436

LW 160H-A/V, LW 180H-A
Maßbild LW 140A, LW 180A,

    
    
    
    

    
    

    
    

    
    
    
    

    

    
    
    

    
    

Legenda: UK819436
Technické změny vyhrazeny bez upozornění.
Všechny rozměry jsou v mm.

A    Přední pohled
B Boční pohled
C      Půdorys
       (průřez, bez panelů a krytů)

1 Výstup topné vody (výstupní tok) R 1 1/4"
2 Vstup topné vody (zpátečka) R 1 1/4"
3 Hadice pro odvod kondenzátu, vnější, Ø36x3
4 Základní deska
LR     Směr proudění vzduchu

Rozměrové výkresyLW 140A – LW 180A
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Legende: DE819437
Technische Änderungen vorbehalten.
Alle Maße in mm.

A    Vorderansicht
B    Seitenansicht
C    Draufsicht 
      (Schnitt, ohne Fassade und Hutzen)

1      Heizwasser Austritt (Vorlauf) R 1 1/4"
2      Heizwasser Eintritt (Rücklauf) R 1 1/4"
3      Kondensatschlauch Außen-  36x3
4      Grundplatte
LR    Luftrichtung
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www.ait-deutschland.eu
D - 95359 Kasendorf

Industriestraße 3
ait-deutschland GmbH
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Benennung

    
    
    

Zust. Änderungstext

    
    

    

Datum

    
    
    

Von

    
    
    Blatt
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Werkstoff Gewicht
        

Maßstab 1:50 1:20Det. Maßstab 

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Norm.

17.3.2014 Markieton
        

toleranz
Allgemein- Oberflächen

ArtikelNr.
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DIN ISO 2768 -c

        
Markieton17.3.2014
koex16.3.2014

        

    
    
    
DM

    
    
    
13.3.2014

    

    
    

ÄM 007/2014-
    
    
    

819437

    
Maßbild LW 251A

    
    
    
    

    
    

    
    

    
    
    
    

    

    
    
    

    
    

Legenda: UK819437
Technické změny vyhrazeny bez upozornění.
Všechny rozměry jsou v mm.

A    Přední pohled
B    Boční pohled
C    Půdorys 
      (průřez, bez panelů a krytů)

1 Výstup topné vody (výstupní tok) R 1 1/4"
2 Vstup topné vody (zpátečka) R 1 1/4"
3 Hadice pro odvod kondenzátu, vnější, Ø36x3
4 Základní deska
LR    Směr proudění vzduchu

Rozměrové výkresy LW 251A
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Aufstellungsplan ist gültig für:
PL 2009, und älter: LW 250A, LW 260A
PL 2010, LW 140A-180A, LW 320HA
Ab Nov. 2010,LW 140A-180A, LW 180HA
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BG4: LW 140A, 180A, LW 180HA
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a
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Zust. Änderungstext

PEP 028/2009

    
    

PEP 024/2010

Datum
19.3.2010
25.10.2010
    
    

RA
Von

RA
    
    Blatt

von

Werkstoff Gewicht
        

Maßstab 1:20 1:35Det. Maßstab 

Datum Name
Erstellt
Gepr.
Norm.

18.3.2010 Aepfelbach
25.10.2010 Aepfelbach

        

toleranz
Allgemein-

    

Oberflächen

ArtikelNr.

Aufstellungs/- Sockelplan

Legenda: UK819377a
Všechny rozměry jsou v mm.
A Přední pohled
C Pohled shora
≥ … Minimální vzdálenosti
1 Prohlubeň v základně
2 Místní topné potrubí pro výstup/zpátečku topné vody
3 Prázdná trubka pro elektrické kabely, minimální průměr 70 mm
4 Odvod kondenzátu, minimální průměr 50 mm
5 Vodopropustný povrch (štěrk, …) v oblasti výstupu vzduchu
6 Základna
LR Směr proudění vzduchu

Instalační plán LW 140A – LW 180A
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Aufstellungsplan ist gültig für:
PL 2009 und älter: LW 330A,
PL 2010, LW 251A
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19.3.2010 Aepfelbach
19.3.2010 Aepfelbach
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Oberflächen

ArtikelNr.

Aufstellungsplan
LW 330A, LW 251A

Legenda: UK819378
Všechny rozměry jsou v mm.
A Přední pohled
C Pohled shora
≥ … Minimální vzdálenosti
1 Prohlubeň v základně
2 Místní topné potrubí pro výstup/zpátečku topné vody
3 Prázdná trubka pro elektrické kabely, minimální průměr 70 mm
4 Odvod kondenzátu, minimální průměr 50 mm
5 Vodopropustný povrch (štěrk, …) v oblasti výstupu vzduchu
6 Základna
LR Směr proudění vzduchu

LW 251A Instalační plán
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Instalace na pobřeží LW 140A – LW 251A
UPOZORNĚNÍ
Musí být dodrženy minimální vzdálenosti nutné pro správný a bezpečný provoz a také pro veškeré servisní práce.

● Na straně odvrácené od pobřeží / převládajícího směru větru
 9 v chráněném prostoru v blízkosti stěny

 9 ne v otevřeném prostoru

 9 ne v písčitém prostředí (kvůli zabránění vnikání písku)

● Na straně přivrácené k moři
 9 v oblasti poblíž stěny

 9 je instalován nepropustný větrolam odolný proti pobřežním větrům

 9 výška a šířka větrolamu ≥150 % rozměrů zařízení

 9 ne v písčitém prostředí (kvůli zabránění vnikání písku)
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LW 140A – LW 251A Nádrže v řadě
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Samostatná vyrovnávací nádrž LW 140A – LW 251A



34 Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

Le
ge

nd
a 

pr
o 

hy
dr

au
lic

ké
 s

ch
ém

a
14

03
04

16
01

56
11

66
21

76
31

86
41

96
51

17
61

BT
1

27
81

BT
2

37
91

BT
3

47
02

BT
6

57
12

BT
12

23
76 77

42
87

52

K
om

fo
rtn

í d
es

ka
 / 

R
oz

ši
řu

jíc
í d

es
ka

29
001

03
101

13
201

23
301

33
401

43
501

53
601

63
701

73
801

83
901

93
011

04
111

14
211

24 43 44

D
ůl

ež
ité

 u
po

zo
rn

ěn
í!

Ta
to

 h
yd

ra
ul

ic
ká

 s
ch

ém
at

a 
js

ou
 p

ou
ze

 s
ch

em
at

ic
ká

 z
ná

zo
rn

ěn
í s

lo
už

íc
í j

ak
o 

po
m

ůc
ka

. N
ez

ba
vu

jí 
vá

s 
po

vi
nn

os
ti 

sp
rá

vn
ě 

pr
ov

és
t p

ro
je

kč
ní

 p
rá

ce
! N

ez
ah

rn
uj

í v
še

ch
ny

 p
ot

ře
bn

é 
uz

av
íra

cí
 v

en
til

y,
 a

rm
at

ur
y 

ve
nt

ilá
to

rů
 n

eb
o 

be
zp

eč
no

st
ní

 z
ař

íz
en

í. 
Ta

to
 z

ař
íz

en
í m

us
í b

ýt
 z

ab
ud

ov
án

a 
v

so
ul

ad
u 

s
no

rm
am

i a
 p

ře
dp

is
y 

pl
at

ný
m

i p
ro

 p
řís

lu
šn

ou
 in

st
al

ac
i. 

Je
 tř

eb
a 

do
dr

žo
va

t v
še

ch
ny

 n
or

m
y,

 z
ák

on
y 

a 
př

ed
pi

sy
 s

pe
ci

fic
ké

 p
ro

 d
an

ou
 z

em
i! 

P
ot

ru
bí

 je
 n

ut
né

 
di

m
en

zo
va

t p
od

le
 jm

en
ov

ité
ho

 o
bj

em
ov

éh
o 

pr
ůt

ok
u 

te
pe

ln
éh

o 
če

rp
ad

la
, r

es
p.

 d
is

po
zi

čn
íh

o 
tla

ku
 in

te
gr

ov
an

éh
o 

ob
ěh

ov
éh

o 
če

rp
ad

la
. P

ro
 p

od
ro

bn
é 

in
fo

rm
ac

e 
a 

ra
dy

 k
on

ta
kt

uj
te

 n
aš

eh
o 

m
ís

tn
íh

o 
ob

ch
od

ní
ho

 p
ar

tn
er

a!

26 27 28 45 46 48 49 50

TE
E/

F
TS

K/
E

BT
24

BT
19

Te
pl

ot
ní

 č
id

lo
 2

. g
en

er
át

or
u 

te
pl

a

Č
id

lo
 te

pl
ot

y 
po

no
rn

éh
o 

to
pn

éh
o 

tě
le

sa

79 80 81 82 83 84 11
3

TS
S/

E
TB

2-
3/

C
706463626047442221191715

Zá
so

bn
ík

S
m

ěr
 p

ro
ud

ěn
í p

od
ze

m
ní

 v
od

y
P

od
áv

ac
í č

er
pa

dl
o 

te
pl

é 
už

itk
ov

é 
vo

dy
P

ln
ic

í a
 v

yp
ou

št
ěc

í v
en

til
U

za
ví

ra
cí

 v
en

til
Tř

íc
es

tn
ý 

sm
ěš

ov
ac

í v
en

til
 (f

un
kc

e 
ch

la
ze

ní
 M

K
1)

V
ým

ěn
ík

 te
pl

a 
so

la
nk

a 
/ v

od
a 

(fu
nk

ce
 c

hl
az

en
í)

O
bě

ho
vé

 č
er

pa
dl

o
A

rm
at

ur
a 

pr
o 

vý
pl

ac
h 

to
pn

éh
o 

ok
ru

hu
In

ve
rto

va
ná

 jí
m

ka
S

ac
í j

ím
ka

P
rů

to
ko

vý
 s

pí
na

č
N

ás
tě

nn
ý 

dr
žá

k
Č

er
pa

dl
o 

sp
od

ní
 v

od
y

S
m

yč
ky

 z
em

ní
ho

 k
ol

ek
to

ru
Ze

m
ní

 k
ol

ek
to

r
R

oz
dě

lo
va

č 
so

la
nk

y
P

řív
od

ní
 p

ot
ru

bí
P

rů
ch

od
 s

tě
no

u
O

ch
ra

nn
á 

jím
ka

 s
ol

an
ky

La
pa

č 
ne

či
st

ot
 s

íť
ov

ý 
0,

6
m

m
O

bě
ho

vé
 č

er
pa

dl
o 

so
la

nk
y

To
pn

é 
tě

le
so

P
ře

pí
na

cí
 v

en
til

 (t
op

en
í /

 u
ži

tk
ov

á 
vo

da
) (

B
 =

 v
kl

id
ov

ém
 s

ta
vu

 o
te

vř
en

ý)
O

bě
ho

vé
 č

er
pa

dl
o 

to
pe

ní
R

oz
dě

lo
va

č

P
řív

od
ní

 o
bě

ho
vé

 č
er

pa
dl

o 
(o

pě
to

vn
é 

př
ip

oj
en

í i
nt

eg
ro

va
né

ho
 

ob
ěh

ov
éh

o 
če

rp
ad

la
)

O
bě

ho
vé

 č
er

pa
dl

o 
sm

ěš
ov

ac
íh

o 
ok

ru
hu

 (F
P

1)
To

pn
é 

tě
le

so
 (S

W
)

Č
ty

řc
es

tn
ý 

sm
ěš

ov
ač

 s
m

ěš
ov

ac
íh

o 
ok

ru
hu

 (v
ýs

tu
p 

M
K

1)
To

pn
é 

tě
le

so
 (t

op
en

í)
E

xp
an

zn
í n

ád
ob

a 
do

da
ná

 z
ák

az
ní

ke
m

Tř
íc

es
tn

ý 
sm

ěš
ov

ač
 s

m
ěš

ov
ac

íh
o 

ok
ru

hu
 (v

ýs
tu

p 
M

K
1)

O
bě

ho
vé

 č
er

pa
dl

o 
už

itk
ov

é 
vo

dy
P

ar
ot

ěs
ná

 iz
ol

ac
e

P
ře

pa
do

vý
 v

en
til

R
eg

ul
ac

e 
je

dn
ot

liv
ýc

h 
m

ís
tn

os
tí

Zp
ět

ný
 v

en
til

 / 
je

dn
oc

es
tn

ý 
ve

nt
il

O
bě

ho
vé

 č
er

pa
dl

o 
to

pe
ní

U
za

ví
rá

ní
P

oj
is

tn
ý 

ve
nt

il
E

xp
an

zn
í n

ád
ob

a
U

zá
vě

r a
 v

yp
ou

št
ěn

í

P
od

la
ho

vé
 v

yt
áp

ěn
í /

 ra
di

át
or

y
Te

pe
ln

é 
če

rp
ad

lo

S
yl

om
er

ov
é 

po
kl

ad
ní

 p
ás

y
Iz

ol
ac

e 
pr

ot
i v

ib
ra

cí
m

S
ep

ar
ač

ní
 n

ád
rž

R
oz

sa
h 

do
dá

vk
y,

 h
yd

ra
ul

ic
ká

 in
st

al
ac

e,
 d

uá
ln

í
Ve

nt
ow

er
V

ed
en

í p
ot

ru
bí

V
yr

ov
ná

va
cí

 n
ád

rž
 n

am
on

to
va

ná
 n

a 
st

ěn
u

H
yd

ra
ul

ic
ký

 m
od

ul
 d

uá
ln

í
M

ul
tif

un
kč

ní
 n

ád
rž

S
ol

ár
ní

 z
ás

ob
ní

k 
na

 u
ži

tk
ov

ou
 v

od
u

S
ol

ár
ní

 z
ás

ob
ní

k 
na

 u
ži

tk
ov

ou
 v

od
u

V
en

til
át

or
ov

é 
vý

m
ěn

ík
y

K
om

pa
kt

ní
 ro

zd
ěl

ov
ač

V
ál

ec
 c

hl
az

en
í

D
es

ko
vý

 v
ým

ěn
ík

 te
pl

a
V

en
til

ač
ní

 s
ys

té
m

G
eo

te
rm

ál
ní

 v
ým

ěn
ík

 te
pl

a
V

ým
ěn

ík
 te

pl
a 

pr
o 

ba
zé

n
Tl

ak
ov

ý 
sp

ín
ač

 s
ol

an
ky

Zá
so

bn
ík

 te
pl

é 
vo

dy
K

ot
el

 n
a 

dř
ev

o
P

ly
no

vý
 n

eb
o 

ol
ej

ov
ý 

ko
te

l

V
ol

ite
ln

é 
př

ís
lu

še
ns

tv
í v

od
oi

ns
ta

la
ce

 / 
vo

dn
íh

o 
po

si
lo

va
cí

ho
 č

er
pa

dl
a

R
oz

sa
h 

do
dá

vk
y 

vo
do

in
st

al
ac

e 
/ v

od
ní

ho
 p

os
ilo

va
cí

ho
 č

er
pa

dl
a

S
ta

ni
ce

 č
er

st
vé

 v
od

y

M
in

im
ál

ní
 v

zd
ál

en
os

t p
ro

 te
pe

ln
é 

od
dě

le
ní

 s
m

ěš
ov

ac
íh

o 
ve

nt
ilu

Ú
ch

yt
 p

ro
 p

říd
av

né
 to

pn
é 

tě
le

so
H

yd
ra

ul
ic

ká
 v

ěž
P

ře
pa

do
vý

 v
en

til
 m

us
í b

ýt
 u

za
vř

en
S

es
ta

va
 s

ol
ár

ní
ho

 č
er

pa
dl

a
O

ch
ra

na
 p

ro
ti 

op
ař

en
í /

 te
rm

os
ta

tic
ký

 s
m

ěš
ov

ac
í v

en
til

S
pe

ci
fic

ká
 g

ly
ko

lo
vá

 s
m

ěs
S

kř
íň

 m
od

ul
u 

ch
la

di
cí

ho
 o

kr
uh

u 
od

ní
m

at
el

ná
 p

ro
 in

st
al

ac
i

N
ap

áj
en

í t
ep

el
né

ho
 č

er
pa

dl
a

P
ok

oj
ov

ý 
te

rm
os

ta
t p

ro
 re

fe
re

nč
ní

 m
ís

to
M

on
ito

r r
os

né
ho

 b
od

u 
(v

ol
ite

ln
ý)

O
vl

ád
ac

í p
rv

ky
 d

od
an

é 
zá

ka
zn

ík
em

P
ok

oj
ov

ý 
te

rm
os

ta
t p

ro
 c

hl
az

en
í (

vo
lit

el
ný

)

Č
id

lo
 e

xt
er

ní
ho

 z
dr

oj
e 

en
er

gi
e

Č
id

lo
, r

eg
ul

ac
e 

te
pl

ot
ní

ho
 ro

zd
ílu

 (v
ys

ok
á 

te
pl

ot
a)

Č
id

lo
, r

eg
ul

ac
e 

te
pl

ot
ní

ho
 ro

zd
ílu

 (n
íz

ká
 te

pl
ot

a)
Č

id
lo

 o
kr

uh
u 

sm
ěš

ov
ač

e 
na

pá
je

cí
 v

od
y 

2-
3

S
ol

ár
ní

 s
ep

ar
ač

ní
 m

od
ul

O
bě

ho
vé

 č
er

pa
dl

o 
ch

la
ze

ní
P

ře
pí

na
cí

 v
en

til
 s

ol
ár

ní
ho

 o
kr

uh
u 

(B
 =

 v
kl

id
ov

ém
 s

ta
vu

 o
te

vř
en

ý)
M

ěř
ič

 te
pl

a 
(v

ol
ite

ln
ý)

P
ře

pí
na

cí
 v

en
til

 p
ro

vo
zu

 c
hl

az
en

í (
B

 =
 v

kl
id

ov
ém

 s
ta

vu
 o

te
vř

en
ý)

P
ře

pí
na

cí
 v

en
til

, p
říp

ra
va

 p
ro

 b
az

én
 (B

 =
 v

kl
id

ov
ém

 s
ta

vu
 o

te
vř

en
ý)

Tř
íc

es
tn

ý 
sm

ěš
ov

ac
í v

en
til

 (f
un

kc
e 

ch
la

ze
ní

 M
K

2)
O

bě
ho

vé
 č

er
pa

dl
o 

ba
zé

nu
O

bě
ho

vé
 č

er
pa

dl
o 

sm
ěš

ov
ac

íh
o 

ok
ru

hu
 (F

P
2-

3)
Č

ty
řc

es
tn

ý 
sm

ěš
ov

ač
 s

m
ěš

ov
ac

íh
o 

ok
ru

hu
 (v

ýs
tu

p 
M

K
2)

R
eg

ul
át

or
 ro

zd
ílu

 te
pl

ot
Tř

íc
es

tn
ý 

sm
ěš

ov
ač

 s
m

ěš
ov

ac
íh

o 
ok

ru
hu

 (v
ýs

tu
p 

M
K

2-
3)

Te
pl

ot
a 

vý
st

up
u 

ko
nd

en
zá

to
ru

Č
id

lo
 te

pl
ot

y 
te

pl
é 

už
itk

ov
é 

vo
dy

Č
id

lo
 te

pl
ot

y 
zp

át
eč

ky
Č

id
lo

 te
pl

ot
y 

vý
st

up
u

Č
id

lo
 v

en
ko

vn
í t

ep
lo

ty
P

řip
oj

en
í 2

. g
en

er
át

or
u 

te
pl

a
P

ře
pí

na
cí

 v
en

til
O

bě
ho

vé
 č

er
pa

dl
o

V
ni

třn
í j

ed
no

tk
a 

te
pe

ln
éh

o 
če

rp
ad

la
 ty

pu
 s

pl
it

V
en

ko
vn

í j
ed

no
tk

a 
te

pe
ln

éh
o 

če
rp

ad
la

 ty
pu

 s
pl

it
S

m
ěš

ov
ac

í v
en

til
M

ot
or

em
 p

oh
án

ěn
ý 

ve
nt

il

Č
id

lo
 z

pá
te

čk
y 

(h
yd

ra
ul

ic
ký

 m
od

ul
, d

uá
ln

í)
V

en
til

 re
gu

lá
to

ru
 tl

ak
u 

v
po

tru
bí

E
xt

er
ní

 č
id

lo
 z

pá
te

čk
y

O
m

ez
ov

ač
 te

pl
ot

y 
po

dl
ah

y
Č

id
lo

 o
kr

uh
u 

sm
ěš

ov
ač

e 
na

pá
je

cí
 v

od
y 

1
Č

id
lo

 te
pl

é 
už

itk
ov

é 
vo

dy
E

xt
er

ní
 č

id
lo

51 52 53 54 55 56 57 58 59

1 2 3 4 5 6 7 8 9

TA
/A

TB
W

/B
TB

1/
C

D
TR

L/
G

ST
A

TR
L/

H



35Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

-F10
-F13

-F14
-F11

ZIP

Inform
ace o

jištění naleznete v
technických údajích

M ZIP

-X
52

1

ZW
2

B
U

P

3~N/PE/400V/50Hz

A
4

S
tykač elektrického topného tělesa teplé vody nebo vyrovnávací nádrže

RFV

F14

X
12

VBO

A
5

V
ypnutí pom

ocného topení 1

-X
10

PE

K
14

Ř
ídicí signál přídavného generátoru tepla 1; vnitřně zapojeno

K
onektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (ovládací kabel)

A
2

S
vorkovnice na řídicí desce (viz nálepka)

N
ázev

O
běhové čerpadlo teplé vody / přepínací ventil

ZW
1

GND

3

MOT

X
0-X

4

8

TBW

E
xterní čidlo

ZUP

A
3

11

E
xterní čidlo zpátečky

3

TRL

Č
erpadlo pro sm

ěšovací okruh 1

PE

F13

S
m

ěšovač napouštění/vypouštění/chlazení 1 zavřený

8

GND

S
m

ěšovač napouštění/vypouštění/chlazení 1 otevřený

L1

TBW

P
E

X

D
eska řídicí jednotky; P

ozor: I-m
ax = 6

A
/230

V
A

C

TA

ASD

Legenda:

GND

EVU

Teplom
ěr/term

ostat

M
Z1/M

IS

Č
idlo sm

ěšovacího okruhu 1

4
1012

6

PEX

FP
1

K
ontakt pro dodavatele energie; sepnuto při uvolnění; propojte, pokud není určena doba blokování

N

2

M
O

T

RFV

TB1

B
ez funkce

L1

-X
4

ZW1

TB
1

9

B10 A

M
A

1/M
IS

GND

TA

Funkce

E
V

U

1~N/PE/230V/50Hz

GND

TR
L

O
chrana proti přetížení; vnitřně zapojeno

TB1

L1

TA

A
1

HUP

X
52

PE

10

3~N/PE/400V/50Hz

6

H
U

P

U
K

831170

A
2

-X
12

ZW
2/S

S
T

1

PE

12

11

-X
1

B
U

P

X
8

-X
8

A
5

R
ozvaděčová skříňka v

tepelném
 čerpadle; zdroj napájení pro pom

ocné topení

F11

X
9

O
běhové čerpadlo

ZIP

ZU
P

M

-X
9

ZW
2

M

F10

-X
5

K
onektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (kabel m

ěřidla)

3-pol. odpojení kom
presoru; pozor: P

ravotočivé otáčivé pole je nutné!

N

ZW2/SST

5

5

5
5

5

K
onektory na řídicí desce (viz nálepka)

X
1/X

5

N

A
4

H
U

P

X
7

V
zduch voda, venkovní

-X
3

TB
W

MA1

-X
2

E
V

U

FP1

3~N/PE/400V/50Hz

BUP

S
vorky

N

9

S
vorky rozvaděčové skříňky nástěnného regulátoru

A
1

2

GND

3

M

V
nitřní instalace podružného rozvaděče

P
om

ocné oběhové čerpadlo

S
vorkovnice rozvaděčové skříňky nástěnného regulátoru; N

/P
E

 rozvod pro externí zařízení 230
V M

IS

PE

ZW
2

MZ1

4

R
FV

R
ozvaděčová skříňka v

tepelném
 čerpadle; zdroj napájení pro kom

presor

N

2

A
3

ZU
P

V
B

O

-X
0

V
entilátor; vnitřně zapojeno

7

L

Ř
ídicí signál přídavného generátoru tepla 2

7

S
vorkové schém

a LW
101-251 LU

X
2

831170

A
chim

 P
fleger

14.04.2010
-

P
E

P
 026-029/2009

1
2

3
4

5
6

7
8

9
10

11
12

13
14

15
16

1
2

3
4

5
6

7
8

9
10

11
12

13
14

15
16 1/1

1

14.04.2010

A
chim

 P
fleger

10X
542-10X

546;
Č

íslo listu

S
tav

Zm
ěněno

U
pravil

D
atum

N
ázev

B
l von A

nz

D
atum

A
1

A
2

-K
14

A
1

A
2

Teplá voda nebo vyrovnávací nádrž

V
ypnutí pom

ocného topení 2

Tepelné čerpadlo

O
dpojení řídicí jednotky

P
říslušenství: D

álkové ovládání

O
běhové čerpadlo topného okruhu

Svorkové schéma LW 140A – LW 251A



36 Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 140 A

abc

-X9

-Q
5

-E22

-X8

-Q
1

-Q
11

-S10

-Q
1

-E20

-F4

-X10

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

12
3

4
5

6
7

AIT
817333

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

ÄM
028/2010

ÄM
012/2011

ÄM
066/2015

10.08.2010
28.04.2011
03.12.2015

APAPAP

3~
N

/PE/400V/50H
z

1L1
1L2
1L3
1N
1PE

/2.B4

1
3
5

2
4
6

3~
N

/PE/400V/50H
z

L1
L2
L3
N
PE

/2.B3

1
3
5

2
4
6

L1
L2
L3

T1
T2
T3

T1
T2VD

1

T3
PE /2.B3

br

D1
GND

E1

bl
PE

+10V
+24V

N

L Reg

/2.C1

E23
/2.B1

0-10VPE
/2.C1

M
M

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

03.12.2015
Pfleger

R.

1
2

3

sw

ZW
1

PE

sw

brbr

w
s

w
s

1
2

-M
1

1
2

4
5

-G
1

wt

wt

1
2

PE
3

4
1

2
3

4
5

gn/ge
4

gn/ge
4

3

212

-M
1

3~

-G
1

1~

PE
3

-E23
-F3

/2.B1
/2.B1
/2.B1
/2.B1
/2.B1

+
24V

+
10V

D
In

G
N
D

E20
E22
E23
F3F4G

1
M

1
Q

1
Q

5
Q

11
S10
X8X9X10 ~~ 3

N
/PE/400V/50H

z
3

N
/PE/400V/50H

z

Zařízení
Legenda:

VEN
T1

VD
1

VD
1

ZW
1

ZW
1

U
K 817333c

Funkce

Vyhřívání jím
ky pro kom

presor 1
Pom

ocné topení
Ventilátor ohřevu trysek
O

chrana m
otoru ventilátoru

Jištění ventilátoru 6,3
A

Ventilátor
Kom

presor
Stykač pro kom

presor 1
Stykač pro pom

ocné topení
O

m
ezení rozběhového proudu kom

presoru
Term

ostat vyhřívání jím
ky pro kom

presor 1
Rozvaděčová skříňka, zdroj napájení pro kom

presor
Rozvaděčová skříňka, zdroj napájení pro pom

ocné topení
Svorka v

rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla

N
apájení kom

presoru; pravotočivé otáčivé pole je nutné!
N

apájení pom
. topení

2
6

4

5
1

3

/2.A1
N

 Reg

Schéma zapojení 1/2 LW 140A



37Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 140 A

-K3

-X10-R50
-R51

-X10-F1

-Q
1

-K3

-X10

-K10
-F2

-B10

-X52

-R4
-R5

-R6
-R3

-R2

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

22
3

4
5

6
7

AIT
817333

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

L1

12

L

MOT

6

27

1

2

3

N

11

N

HD

5

H
D

P P

VD1

1

VD
1

VBO

10

VBO

AV

7

28

ZW1

8

ZW
1

ND

3

N
D

P P

ASD

9

AEP P

1

TRL

2
3

TVL

4
5

TH
G

6
7

TW
A

8
9

29

CW

10

30

11

TW
E

12
-X12

-X52

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

03.12.2015
Pfleger

R.

sw
bl

b2

rt

b2

1

-X10

-X12

/1.C8

N
 Reg

/1.A8
PE 14 +

13

+
24V

/1.B8
/1.B8

D
In

+
10V

0-10V
G

N
D

E23

L Reg
/1.A8

/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8

A1A2

A1A2

A1A2

-Q
5

-STB

-X10

-R10

c4a1

a1 c4

sw
sw

c4a1

PE
2

B10
F1F2K3K10
Q

1
Q

5
R2R3R4R5R6R10
R50
R51
STB
X10
X12
X52

VD
1

ZW
1

TW
E

TW
A

TRL
TVL
TH

G
CW AEP
H

D
P

N
D

P
VBO

Legenda:
Zařízení

U
K 817333c

Funkce

Tlakový spínač odm
razování

Spínač vysokého tlaku
Spínač nízkého tlaku
O

ptočlen, spínání ventilátoru
O

dm
razovací ventil

Stykač pro kom
presor 1

Stykač pro pom
ocné topení

Pokud je nainstalováno: m
ěřidlo vstupu zdroje tepla

Pokud je nainstalováno: m
ěřidlo výstupu zdroje tepla

Čidlo zpátečky
Čidlo na výstupu
Čidlo horkého plynu
Kódovací odpor
D

ělič napětí
D

ělič napětí
Bezpečnostní om

ezovač teploty topného tělesa
Svorka v

rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla
Konektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (ovládací kabel)
Konektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (kabel m

ěřidla)

1800
O

hm
3,74

kO
hm

6,19
kO

hm

LW 140A Schéma zapojení 2/2



38 Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 180 A

abc

-X9

-Q
5

-E22

-X8
-S10

-Q
1

-E20
-S11

-Q
2

-E21

-F4

-X10

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

12
3

4
5

6
7

AIT
817334

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

ÄM
028/2010

ÄM
012/2011

ÄM
066/2015

10.08.2010
28.04.2011
14.12.2015

APAPAP

3~
N

/PE/400V/50H
z

1L1
1L2
1L3
1N
1PE

/2.B4

1
3
5

2
4
6

3~
N

/PE/400V/50H
z

L1
L2
L3
N
PE

/2.B3

1
3
5

2
4
6

L1
L2
L3

U
V

W

T1
T2VD

1

T3
PE /2.B3

/2.B3

1
3
5

2
4
6

L1
L2
L3

U
V

W

T1
T2VD

2

T3
PE /2.B3

br

D1
GND

E1

bl
PE

+10V
+24V

N

L Reg

/2.C1

E23
/2.B1

PE
/2.C1

M
M

M

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

14.12.2015
Pfleger

R.

1
2

3

sw

ZW
1

PE

sw

brbr

w
s

w
s

1
2

-M
1

1
2

4
5

-M
2

1
2

4
5

-G
1

wt

wt

1
2

PE
3

4
1

2
3

4
5

gn/ge
4

1
3

5

2
6

4

gn/ge
4

3

-M
1

3~
-M

2
3~

-G
1

1~

-E23
-F3

PE
3

/2.B1
/2.B1
/2.B1
/2.B1
/2.B1

+
10V

+
24V

D
In

0-10V

G
N
D

21

/2.B1
N

 Reg

22

-Q
2

-Q
21

2122

-Q
1

-Q
11

PE
3

E20
E21
E22
E23
F3F4G

1
M

1
M

2
Q

1
Q

2
Q

5
Q

11
Q

21
S10
S11
X8X9X10 ~~ 3

N
/PE/400V/50H

z
3

N
/PE/400V/50H

z

Zařízení
Legenda:

ZW
1

VEN
T1

VD
1

VD
2

VD
1

VD
2

ZW
1

U
K 817334c

Funkce

N
apájení kom

presoru; pravotočivé otáčivé pole je nutné!
N

apájení pom
. topení

Vyhřívání jím
ky pro kom

presor 1
Vyhřívání jím

ky pro kom
presor 2

Pom
ocné topení

Ventilátor ohřevu trysek
O

chrana m
otoru ventilátoru

Jištění ventilátoru 6,3
A

Ventilátor
Kom

presor
Kom

presor
Stykač pro kom

presor 1
Stykač pro kom

presor 1
Stykač pro pom

ocné topení
O

m
ezení rozběhového proudu kom

presoru
O

m
ezení rozběhového proudu kom

presoru
Term

ostat vyhřívání jím
ky pro kom

presor 1
Term

ostat vyhřívání jím
ky pro kom

presor 2
Rozvaděčová skříňka, zdroj napájení pro kom

presor
Rozvaděčová skříňka, zdroj napájení pro pom

ocné topení
Svorka v

rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla

Schéma zapojení 1/2 LW 180A



39Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 180 A

-K3

-X10

-X10-F1

-Q
1

-Q
2

-K3

-X10

-K10
-F2

-B10

-X52

-R4
-R5

-R6
-R3

-R2

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

22
3

4
5

6
7

AIT
817334

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

ÄM
028/2010

ÄM
012/2011

ÄM
066/2015

10.08.2010
28.04.2011
14.12.2015

APAPAP

L1

12

L

MOT

6

27
1

2

3

N

11

N

HD

5

H
D

P P

VD1

1

VD
1

4

VD
2

VBO

10

VBO

AV

7

28

ZW1

8

ZW
1

ND

3

N
D

P P

ASD

9

AEP P

1

TRL

2
3

TVL

4
5

TH
G

6
7

TW
A

8
9

29

CW

10

30

11

TW
E

12
-X12

-X52

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

14.12.2015
Pfleger

R.

sw
bl

b2

rt

b2

1
2

PE

-X10

-R10

-STB

-Q
5

A1A2

A1A2

A1A2

a1 c4

a1 c4

sw
sw

-X12

-X10

+
24V

D
In

+
10V

0-10V
G

N
D

E23

L Reg

/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8

/1.A8

+
13

14
N

 Reg
PE

/1.B8
/1.A8

-R50
-R51

c4a1

A1A2

B10
F1F2K3K10
Q

1
Q

2
Q

5
R2R3R4R5R6R10
R50
R51
STB
X10
X12
X52

Zařízení
Legenda:

U
K 817334c

Funkce

VD
1

VD
2

ZW
1

TW
E

TW
A

TRL
TVL
TH

G
CW AEP
H

D
P

N
D

P
VBO

Tlakový spínač odm
razování

Spínač vysokého tlaku
Spínač nízkého tlaku
O

ptočlen, spínání ventilátoru
O

dm
razovací ventil

Stykač pro kom
presor 1

Stykač pro kom
presor 1

Stykač pro pom
ocné topení

Pokud je nainstalováno: m
ěřidlo vstupu zdroje tepla

Pokud je nainstalováno: m
ěřidlo výstupu zdroje tepla

Čidlo zpátečky
Čidlo na výstupu
Čidlo horkého plynu
Kódovací odpor
D

ělič napětí
D

ělič napětí
Bezpečnostní om

ezovač teploty topného tělesa
Svorka v

rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla
Konektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (ovládací kabel)
Konektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (kabel m

ěřidla)

1960
O

hm
3,74

kO
hm

6,19
kO

hm

abc

LW 180A Schéma zapojení 2/2



40 Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 251 A

-X9

-Q
5

-E22

-X8
-S10

-Q
1

-E20
-S11

-Q
2

-E21

-F4

-X10

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

13
3

4
5

6
7

AIT
817344

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

ÄM
028/2010

ÄM
012/2011

ÄM
066/2015

10.08.2010
28.04.2011
15.12.2015

APAPAP

3~
N

/PE/400V/50H
z

1L1
1L2
1L3
1N
1PE

/2.B7

1
3
5

2
4
6

3~
N

/PE/400V/50H
z

L1
L2
L3
N
PE

/2.B4

1
3
5

2
4
6

L1
L2
L3

U
V

W

T1
T2VD

1

T3
PE /2.B4

/2.B5

1
3
5

2
4
6

L1
L2
L3

U
V

W

T1
T2VD

2

T3
PE /2.B5

br

D1
GND

E1

bl
PE

+10V
+24V

N

L Reg

/2.C1

E23
/2.B1

0-10VPE
/2.C1

M
M

M

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

15.12.2015
Pfleger

R.

1
2

3

sw

ZW
1

3
PE

sw

brbr

w
s

w
s

1
2

-M
1

1
2

4
5

-M
2

1
2

4
5

-G
1

wt

wt

1
2

PE
3

4
1

2
3

4
5

/2.B1
N

 Reg

/2.B1
/2.B1
/2.B1
/2.B1

+
24V

+
10V

D
In

/2.B1

G
N
D

-G
1

1~

-E23
-F3

-M
2

3~

PE
3

22 21

-Q
2

-Q
21

2122

-Q
1

-Q
11

PE
3

-M
1

3~

gn/ge
4

3
gn/ge

4

2 1

4

56

E20
E21
E22
E23
F3F4G

1
M

1
M

2
Q

1
Q

2
Q

5
Q

11
Q

21
S10
S11
X8X9X10

Legenda:
Zařízení

~~ 3
N

/PE/400V/50H
z

3
N

/PE/400V/50H
z

VEN
T1

VD
1

VD
2

VD
1

VD
2

ZW
1

ZW
1

U
K 817344c

Funkce

N
apájení kom

presoru; pravotočivé otáčivé pole je nutné!
N

apájení pom
. topení

Vyhřívání jím
ky pro kom

presor 1
Vyhřívání jím

ky pro kom
presor 2

Pom
ocné topení

Ventilátor ohřevu trysek
O

chrana m
otoru ventilátoru

Jištění ventilátoru 6,3
A

Ventilátor
Kom

presor
Kom

presor
Stykač pro kom

presor 1
Stykač pro kom

presor 1
Stykač pro pom

ocné topení
O

m
ezení rozběhového proudu kom

presoru
O

m
ezení rozběhového proudu kom

presoru
Term

ostat vyhřívání jím
ky pro kom

presor 1
Term

ostat vyhřívání jím
ky pro kom

presor 2
Rozvaděčová skříňka, zdroj napájení pro kom

presor
Rozvaděčová skříňka, zdroj napájení pro pom

ocné topení
Svorka v

rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla
abc

Schéma zapojení 1/3 LW 251A



41Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 251 A

-X10

-K3
-K5

-K4-X10-R50-R51
-R52

-X10-F1

-Q
1

-Q
2

-K3
-K4

-K5

-X10

-K10
-F2

-B10

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

23
3

4
5

6
7

AIT
817344

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

ÄM
028/2010

ÄM
012/2011

ÄM
066/2015

10.08.2010
28.04.2011
15.12.2015

APAPAP

L1

12

L
1

MOT

6

27

3

4

5

6

N

11

N

HD

5

H
D

P P

VD1

1

VD
1

VD2

4

VD
2

VBO

10

VBO

VEN

2

VEN
VEN

AV

7

28

ZW1

8

A1A2

ZW
1

ND

3

N
D

P P

ASD

9

AEP P

-X12

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

15.12.2015
Pfleger

R.

sw
bl

b2

rt

b2

1
2

PE

-STB

-Q
5

sw
sw

a1 c4

a1 c4

A1A2

A1A2

A1A2

A1A2

A1A2

a1 c4

14 +
13

14 +
13

N
 Reg

PE
/1.B8
/1.A8

+
13

14
2

-X10

-X12

+
24V

D
In

+
10V

0-10V
G

N
D

E23

L Reg

/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8
/1.B8

/1.A8

B10
F1F2K3K4K5K10
Q

1
Q

2
Q

5
R50
R51
R52
STB
X10
X12

Legenda:
Zařízení

VD
1

VD
2

ZW
1

AEP
H

D
P

N
D

P
VBO
VEN
VEN

U
K 817344c

Funkce

Tlakový spínač odm
razování

Spínač vysokého tlaku
Spínač nízkého tlaku
O

ptočlen, spínání ventilátoru
O

ptočlen, spínání ventilátoru
O

ptočlen, spínání ventilátoru
O

dm
razovací ventil

Stykač pro kom
presor 1

Stykač pro kom
presor 1

Stykač pro pom
ocné topení

D
ělič napětí

D
ělič napětí

D
ělič napětí

Bezpečnostní om
ezovač teploty topného tělesa

Svorka v
rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla

Konektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (ovládací kabel)

4,64
kO

hm
5,62

kO
hm

7,50
kO

hm

abc

LW 251A Schéma zapojení 2/3



42 Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

LW
 251 A

TW
E

TW
A

TRL
TVL
TH

G
CW -X52

-R4
-R5

-R6
-R3

-R2

1
2

3
4

5
6

7
8

1
2

8

ABCDEF

ABCDEF

List
Bl.

33
3

4
5

6
7

AIT
817344

Schém
a zapojení

ait-deutschland G
m

bH

ÄM
028/2010

ÄM
012/2011

ÄM
066/2015

10.08.2010
28.04.2011
15.12.2015

APAPAP

1

TRL

2
3

TVL

4
5

TH
G

6
7

TW
A

8
9

29

CW

10

30

11

TW
E

12

-X52

Zm
ěněno

D
atum

D
atum

U
pravil

Zkontroloval

N
orm

a
N

ázev

15.12.2015
Pfleger

R.

-X10

-R10

R2R3R4R5R6R10
X52

Legenda:
Zařízení

U
K 817344c

Funkce
Pokud je nainstalováno: m

ěřidlo vstupu zdroje tepla
Pokud je nainstalováno: m

ěřidlo výstupu zdroje tepla
Čidlo zpátečky
Čidlo na výstupu
Čidlo horkého plynu
Kódovací odpor
Konektor na rozvaděčové skříňce tepelného čerpadla (kabel m

ěřidla)
2200

O
hm

abc

Schéma zapojení 3/3 LW 251A



43Technické změny vyhrazeny  |  83054200iUK – překlad originálního provozního návodu  |  ait-česko s.r.o.

 

ES prohlášení o shodě v souladu se směrnicí o strojních 
zařízeních 2006/42/ES, Příloha IIA 
Níže podepsaný 
tímto potvrzuje, že námi navržené a prodávané níže uvedené zařízení splňuje standardizované směrnice ES, 
bezpečnostní normy ES a normy ES týkající se konkrétního výrobku. 
V případě úpravy zařízení bez našeho souhlasu pozbývá toto prohlášení platnost. 

 

Označení zařízení 

Tepelné čerpadlo 
    

 
Model jednotky 

 
Objednací číslo 

 
Číslo položky 1 

 
Číslo položky 2 

LW 71A-LUX 2.0 100540LUX02 100540 15029001 
LW 81A-LUX 2.0 100541LUX02 100541 15029001 
LW 101A-LUX 2.0 100542LUX02 100542 15029001 
LW 121A-LUX 2.0 100543LUX02 100543 15029001 
LW 140A-LUX 2.0 100544LUX02 100544 15029001 
LW 180A-LUX 2.0* 100545LUX02 100545 15029001 
LW 251A-LUX 2.0* 100546LUX02 100546 15029001 
LW 310A-LUX 2.0* 100547LUX02 100547 15029001 
LW 160H-AV-LUX 2.1 100625LUX01 100625 15077701 
LW 71A-HT 1 100540HT102 100540 15031841 
LW 81A-HT 1 100541HT102 100541 15031841 
LW 101A-HT 2 100542HT202 100542 15031941 
LW 121A-HT 2 100543HT202 100543 15031941 
LW 140A-HT 2 100544HT202 100544 15031941 
LW 180A-HT 2 100545HT202 100545 15031941 

Směrnice ES   Normy EN  

2006/42/EG 2009/125/EG EN 378 EN 349 
2006/95/EG 2010/30EU EN 60529 EN 60335-1/-2-40 
2004/108/EG   EN ISO 12100-1/2 EN 55014-1/-2 
*97/23/EG   EN ISO 13857 EN 61000-3-2/-3-3 
2011/65/EG     

* Součást tlakového zařízení 
Kategorie II    
Modul A1    
Výrobce: 
TÜV-SÜD 
Industrie Service GmbH (Nr.:0036) 

Název 
společnosti: 

  Místo, datum: Kasendorf, 14. 12. 2015 

ait-deutschland GmbH 
Industrie Str. 3     
93359 Kasendorf 
Německo     

   Podpis:  

 
Jesper Stannow 

Vedoucí oddělení rozvoje 
vytápění 

 



CZ

ait-česko s.r.o.
Vrbenská 2044/6
370 01 České Budějovice 

E info@ait-cesko.cz
W www.alpha-innotec.cz

alpha innotec – značka společnosti ait-deutschland GmbH
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